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CESKO-IRSKE KULTURNI STYKY
V PRVNI POLOVINE 20. STOLETI

Zatimco devatenacté stoleti znamenalo pro desko-irské vztahy predevsim
uvedeni irského tématu do ¢eského prostiedi, interpretaci irského politického
programu pro ucely ¢eskych narodovcti a prvni ¢eské navstévy v Irsku (Vaclav
Petrti, Jitf Guth Jarkovsky), stoleti dvacdté ptineslo vétsi vyvaZenost
ve vzajemnych vztazich, a to ve smyslu osobnich kontakta.! Na obou stranach
se zacala objevovat fada osobnosti, jejichz tvahy se vzdjemné inspirovaly.
Prvotnim impulsem bylo sice stdle dédictvi devatendctého stoleti, totiz
zhliZeni sebe sama v zrcadle cizich politickych snah, ale jelikoZ byly mnohé
narodni cile dosazeny, byl otupen — alesponi to tak vypadalo — hrot radikalniho
nacionalismu, coz napomohlo o néco sebevédoméj$imu rozhledu po domécim
i svétovém poli. Oproti devatendctému stoleti se situace zacala posunovat od
¢eského obdivu k irské politice k irskému zdjmu o ¢eské ndrodni obrozeni,
zvlasté o Cesky boj za jazykovou rovnopravnost ¢estiny a némdiny.2

Rozkvét a obdiv
Nejdilezitéjsim impulsem ve vzdjemnych stycich v novém stoleti se stal
zdjezd novindtd z pfednich britskych listt do Rakouska-Uherska v ¢ervnu

1 Daniel Rehdk: Irsko jako téma a obraz v ¢eské literatute 19. stoleti, in: Cizi, jiné,
exotické v Ceské kulture 19. stoleti. Academia / KLP, Praha 2008, s. 156-167.

2 Rev. Thomas A. Finlay: The Saving of a Nation’s Language, in: New Ireland Review
XVIII, 1902, No. 2, s. 65-72, October. Nebo téz Charles Munro: The Prospects of the
Irish Language Revival, in: New Ireland Review XVIII, 1902, No. 3, s. 160-165,
November.



roku 1905. Tento vylet byl velmi dobfe organizovan — skupinu vedl dnes jiz
pozapomenuty anglicky ,p¥itel Cecht, historik a romanopisec James Baker
(1847-1920), ktery se ve svych studiich a romdnech zaméfoval zvlasté na
Ceské zemé. Jednim zcild vypravy byla pochopitelné jubilejni vystava.
Pifjezdem vlaku s britskymi Zurnalisty do Prahy se za¢ind splétat nékolik
Ceskych a irskych osudii. Mezi navstévniky se totiZ nalézali dva vyznamni a
vlivni Irové: hrabé Horace Plunkett (1854-1932), prezident dublinského
tiskového fondu, a advokdt a Zurnalista Richard John Kelly (1860-1931),
redaktor a spoluvlastnik zdpadoirského listu 7he Tuam Herald. Role pravodct
skupiny se ujali dcera anglického konzula Wentwortha Forbese, rezisér
Nérodniho divadla a ptekladatel Karel MuSek (1867-1924) a jeho manzelka,
Angli¢anka Alice Hillsteadova (1870-1957).3

Béhem prohlidky vyznamnych kulturnich instituci a pamdtnikt Prahy i
jinych ¢eskych mést doslo ke sblizeni mezi Muskem a Kellym, ktery byl jako
mnoho jinych unesen krasou Prahy, ale hlavné byl ptekvapen tim, ze ¢esky
narodni Zivel zcela ovlddl staroslavné ,némecké” mésto.* Navzdory tomu, Ze
Kelly jiz o Cechach mnohé védél, nalezl v realité ¢eskych népisii na prazskych
ulicich pifklad pro hladomorem opozdéné irské ndrodni obrozeni a
jednoznacény diikaz, Ze i téméf nemozné se da uskutecnit, pokud je k dispozici
odhodlani ndrodnich viidci a dostate¢né uvédomeéni lidu.>

Neocdekdvanym dovétkem této Zurnalistické navstévy bylo, ze Kelly zaslal
Muskovi obratem text hry In the Shadow of the Glen Johna Millingtona
Syngea (1871-1909). Musek ji vbrzku pfelozil do cedtiny a pod ndzvem Ve
stinu doliny inscenoval ve Svandové divadle, ¢{mz se stal prvnim Syngeovym
piekladatelem, jehoz dilo bylo na kontinenté uvedeno. Navic hned
nasledujiciho roku odjel do zédpadnich oblasti Irska prostudovat zvyky a kroje
lidi, aby jeho chystand inscenace hry v Nédrodnim divadle byla co
nejpfesvéd¢ivejsi i vypravou.® PYi této piflezitosti se osobné setkal s autorem

w

Karel Musek: Z navstévy Angli¢and, in: Ndrodni listy XLV, 1905, ¢. 169, s. 1, 22. 6.

Je ptizna¢né, ze pravé v roce 1905 opousti Prahu, kterd se pro Némce stdvala kvuli
Cechtim stale vice provincialni, spolu se svymi rodi¢i zdejii rodak Zidovského piivodu,
Julius Pokorny (1887-1970), budouci svétoznamy indoevropeista, keltolog a znalec
stiedovéké irdtiny. Viz P61 O Dochartaigh: Julius Pokorny 1887-1970, Four Courts
Press, Dublin 2004, s. 19-24.

Prvni Kellyho &ldnek o Cechéch vys3el jesté pred jeho pifjezdem do Cech. Viz Richard
John Kelly: Bohemia and Ireland, in: 7he Freeman'’s Journal CXXXVIII, 1905, ¢.
Special Edition, s. 7, July 1.

Syngeovy dopisy Muskovi viz The Collected Letters of John Millington Synge. Edited
by Ann Saddlemyer. Clarendon Press, Oxford 1983, 1984. Volume I (1871-1907), s.
109, 158-159, 168-169, 174, 254.; Volume II (1907-1909), s. 73, 88, 184-185.
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dila a skruhem literdti pti irském ndrodnim divadle Abbey Theatre.
Vysledkem jeho navstévy v zamku Coole Park u lady Augusty Gregory byly
ovSem i skeptické tvahy o ¢eskych politickych narocich, nebot p¥i jedné
rozpravé s basnikem W.B. Yeatsem (1865-1939) a spisovatelem Edwardem
Martynem (1859-1923) vyslo najevo, %e Cesi u# vlastné moc utiskovani
nejsou, jestlize maji zastoupeni v parlamenté a dostédvaji od monarchie dotaci
na Narodni divadlo. Tady veskeré srovnavani s trudnym irskym osudem zcela
konc¢ilo a MusSek si musel ptiznat, Ze na Ceské poméry skuhrd spiSe ze
setrva¢nosti.” Se Syngem podnikl Musek pési vylet po hrabstvi Wicklow, kde
mu dramatik objastioval ptiivod nékterych ndméti a motivi ve svych hrach.®

Druhd név$téva britskych Zurnalisti — témét ve stejném slozeni — se
konala roku 1908, opét u piileZitosti jubilejni vystavy a navic v atmosféie
piiprav na Slovansky sjezd. Richard John Kelly byl tentokrit jediny Ir ve
skupiné a po odjezdu domi napsal $éfredaktoru Ndrodnich Iisti dékovny
dopis plny vySperkovanych lichotek na adresu c¢eského naroda.® Nicméné
Kelly neopévoval Cechy pouze ze zdvotilosti, své lichotivé texty publikoval
také virskych novinich a konal rGzné ptedndsky.l® Toto obdobi u néj
vyvrcholilo roku 1910, kdy napsal sérii ¢lankt do pfedniho irského listu The
Leader, v nich% srovnaval narodni obrozeni v Irsku a v Cechach — psal tu o
télovychovném hnuti Sokol a také o navratu ¢estiny do kulturniho déni.!!

Je pravdépodobné, Ze jednim z téch, kdo stdli v pozadi organizace obou
navitév britskych Zzurnalistti, byl hrabé FrantiSek Liitzow (1849-1916), horlivy
propagator ¢eské historie a kultury v anglosaském jazykovém prostoru a autor

vy

obecné rozsitenych knih Bohemia — A Historical Sketch (1896) nebo History

7 Karel Musek: V zapadlém kraji — Crty z Erina, ostrova hote, in: Zvon VII, 1907, ¢&. 23,
s. 362-365, 22. 2.; ¢. 24, s. 378-381, 1. 3.; ¢. 25, s. 388-392, 8. 3. Edward Martyn se
podle textu zminil, Ze byl pied 18 lety, tj. koncem 80. let 19. stoleti, v Praze.

8 Viz naptiklad Muskovu fotografii .M. Syngea v Dargle Glenu. Maurice Bourgeois:
John Millington Synge and the Irish Theatre. Constable and Company, London 1913,
s. 15.

° Richard John Kelly: Velectény pane redaktore!, in: Ndrodn Iisty XLVIII, 1908, ¢&. 199,
s.7,21. 7. Ptekladatel neuveden.

10 Richard John Kelly: Ireland and Bohemia, in: /rish Ecclesiastical Record XXI, 1907, s.
355-360, April. Viz téz Anonym: Mr. R.J. Kelly, B L at the Matthew Hall, in: 7he
Tuam Herald LXIX, 1907, ¢. 3588, s. 2, January 19.

1 Richard John Kelly: Bohemia and Ireland, in: 7he Leader XXI, 1910, ¢. 9, s. 210-211,
October 15.; R.J. Kelly: The Sokols of Bohemia, in: The Leader XXI, 1910, ¢. 12, s.
282-284, November 5.; R.J. Kelly: The Revival of the Bohemian Language, in: 7he
Leader XXI, 1910, ¢. 20, s. 500-502, December 31.; XXI, 1911, & 21, s. 523-524,
January 7.



of Bohemian Literature (1899). Jelikoz travil kazdého ptl roku v Anglii, nenf
nijak zvlastni, Ze se roku 1909 objevil také v Dublinu, kde se setkal s pfednimi
ucenci zemé. Mimo jiné se sesel se slavnym spisovatelem Georgem Moorem
(1852-1933), pticemz jejich rozprava o moznostech obrody irského jazyka,
kterou zaznamenal Georgliv bratr Maurice (1854-1939), je dal$i jimavou
poctou ¢eskym ndrodnim snahdm, nebot jsou zde chdpany jako mozny vzor
pro boj o névrat irstiny do vetejného Zivota.!? Liitzow musel v obdivné reakci
irskych kulturnich ¢initelt citit velké zadostiu¢inéni své celozivotni prace a
ve vlastnim komentafi uddlosti to dal jasné najevo nepfimym vynasenim sebe
sama.!3

Roku 1911 vysel v Hynkové nakladatelstvi soubor pfevypravéni irskych
sttedovékych povésti Keltické bdje od Louey Chisholmové. Knihu pfelozila
evangelitka BoZena Simkova (1881-1958), ktera pobyvala del$i dobu v Irsku
na studiich. Simkové je dtleZitou reprezentantkou evangelickych student,
ktefi pfed prvni svétovou valkou navstévovali protestantské vysoké $koly
v Britdnii a v Irsku.'* Podobnym poc¢inem na poli pfevodu irskych legend byl
také trochu zvlastni soubor Pohddky ze Zeleného ostrova, ktery vydal roku
1913 Ivan Krahulik (1881-1966) pod pseudonymem Zachar. Titul se zdd
vypovidat o obsahu pomérné jasné, ale jedina rozpoznatelna skladba irského
obsahu je pohddka Jablko touhy. TéhoZ roku vysel u A. Svéceného vybor z
legenddrniho souboru bratti Grimmi /rské pohddky o skifitcich, v prekladu
Antonina Macka.!> Irska latka se zacala prosazovat na zcela jiné platformé.

Jakkoli bylo v téchto letech ¢cesko-irskych osobnich kontaktd jen
poskrovnu, za zminku rozhodné stoji snatek Eileen, sestry Jamese Joyce, s
¢eskym prokuristou terstské pobotky Zivnostenské banky, Frantiskem
Schaurkem, ktery se uskute¢nil roku 1914. Podle tradované historky Joyce na

12 Maurice Moore: Bohemian and Irish — The Fight for a Language, in: The Irish
Independent XIX, 1910, ¢. 104, s. 7, May 2.

13 Frantidek Liitzow: Z irskych dojmd, in: Samostatnost XIV, 1909/1910, ¢&. 62, s. 331-
332, 4. 6. 1909.

14 Mezi ¢eskymi evangeliky, ktefi studovali v Belfastu, je tfeba jmenovat ptedevsim tyto:
Jan Drobny (1863-1952), Josef Soucek (1864-1938), Jarolim Nespor (1865-1939),
Rudolf Medek (1884-1958), Ladislav Funda (*1889). V Tullamore studoval Jaroslav
Ovecka (1882-1953). Viz Jan Toul: jubilejni kniha ceskobratrské evangelické rodiny.
Vlastnim nakladem, Ceské Budéjovice 1931.

1>Sama kniha bratfi Grimmd, v origindle nazvand Irische Elfenmérchen, byla jejich
pfekladem irské sbirky Thomase Croftona Crokera Fairy Legends and Traditions of
the South of Ireland (1825), k niz Grimmové doplnili obsdhlou a erudovanou uvodni
stat.
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svatbé své sestry nezapfel jazykového Zertéfe, kdyz ptedvidal ,plodné
manzelstvi na zdkladé spojeni jmen svyznamy ,jojce/vejce“ a ,$ourek/
pytlik“.’® Diky Schaurkovi, ktery byl nejprve jednim z Joyceovych zaka
v jazykovych kurzech, se také dostalo nékolik ceskych slov a toponym do
Joyceova monumentalniho dila Finnegans Wake."

Kvuli svym dopistim zasilanym sestte Eileen a Frantisku Schaurkovi, kteff
byli po dobu valky v Praze, se irsky spisovatel dostal na zac¢itku valky do
kartotéky ceskych velezradcti, kterou si vedla rakouska tajna policie. To bylo
ovSem pouze diky pozoruhodnému piehmatu, protoze tajni policisté nebyli
schopni ur¢it Joyceliv pivod, a patrné ani to, ¢im se vlastné zabyva.'® Styk
s FrantiSkem Schaurkem byl ostatné dobrym podkladem pro pozdéjsi
Joyceovu komunikaci s Adolfem Hoffmeisterem, jednim z pfekladatelti jeho
Anny Livie Plurabelly.® Po valce se Joyce — stejné jako manzelé Schaurkovi —
do Terstu vratil a stykal se tu hodné s pfedstaviteli Zidovské komunity, mezi
nimiZz nalezl pfedlohu pro Leopolda Blooma, hlavniho hrdinu romdinu
Odysseus, a to ve dvou osobach, v madarském Zidovi jménem Luis Blum a
¢eském Zidovi jménem Leopold Popper.2°

Irskou litkou se v Cechach pred prvni svétovou valkou seriézné zabyval
mlady indoevropeista a keltolog Josef Baudi$ (1883-1933), ktery se k napsani
jakéhokoli dila vzdy pfipravoval velmi dlouho. Nékolikrdt se vSak nechal
vyprovokovat k okamzité reakci. Zasadnim zpiisobem tieba ukoncil vleklou
polemiku nad prameny nékolika staroirskych dél spisovatele Julia Zeyera,
ktera se rozpoutala v Ceském casopise filologickém roku 1912 mezi literornim
historikem Vaclavem Schiillerem a romanistou Maxmilidnem K¥epinskym.?!
Na doporucdeni pfedniho znalce irstiny své doby Rudolfa Thurneysena podnikl
jiz d¥ive nékolik studijnich cest za Zivou irstinou, konkrétné do vesnice Corna
Mana u Galway. Prazdninovy vylet do Britdnie roku 1914 jej ovéem uvrhl do
emigrace. Ta mu umoznila prohloubit své znalosti keltskych jazykd, irstiny a

16 Richard Ellmann: James Joyce. Oxford University Press, New York 1965, s. 395-396.

17 Petr Skrabének: Night Joyce of a Thousand Tiers. Studies in Finnegans Wake.
Usporiadali Louis Armand a Ondtej Pilny. Litteraria Pragensia, Praha 2002.

18 Viz heslo James Joyce, in: Album velezrddcii (Velezridné rejdy Cechii za hranicems).
S ptedmluvou Floriana Zapletala. Alois Hynek, Praha 1919, s. 100.

19 Adolf Hoffmeister: Osobnost James Joyce, in: Rozpravy Aventina V1, 1930/1931, ¢. 2,
s. 13-14,2.10.; &. 3, 5. 30-31, 9. 10.

20 John McCourt: The Years of Bloom. James Joyce in Trieste 1904-1920. Lilliput Press,
Dublin 2000, s. 226.

2 Josef Baudis: K otdzce prament Zeyerovych, in: Casopis pro moderni filologii 11, 1912,
sv.2,s.114-117, 1. 3.; sv. 3, 5. 203-207, 1. 5.



velstiny. Baudi§ mél opravdu velké stésti, nebot kdyz byl po vyhlaseni valky
spolu s manzelkou zatlen a internovan v zajateckém tdbote, byl odtud
vyreklamovan na zddost Royal Irish Academy (Irské krilovské akademie).
Pokud by se tak mnestalo, skon¢il by moznd v nechvalné proslulém
koncentra¢nim tdbofe na ostrové Man - samoziejmé bez moZnosti studovat
manskou gaelstinu. Diky svym irskym pfatelim tak mohl po celou dobu valky
rozvijet své filologické zdjmy a udinit tak z nuceného pobytu v Britdnii patrné
nejplodnéjsi obdobi svého Zivota. Hned prvni rok svého exilu vydal v irském
¢asopise Eriustudii o vztahu irského hrdiny Ctchulainna a jeho soka Ctiroie. 22
Roku 1916 napsal do stejného casopisu o kultické tradici sidla irskych
velekrali Temair (Tara).?? Kromé keltské filologie se Baudi§ vénoval také
spolupraci s T.G. Masarykem a podilel se tak svou tro$kou na vytvofeni
samostatného Ceskoslovenska. Po ziskdni samostatnosti byly viak jeho
zésluhy rychle zapomenuty, protoze se do republiky nevratil mezi prvnimi a
nepokusil se ukofistit néjaky ufad. Baudi$ — evidentné znechucen poméry —
pfijima profesuru v Bratislavé, kde pfed¢asné umira za¢atkem t¥icatych let.2*

Samostatnost a autonomie

Rok, kdy skoncila prvni svétovd vélka, byl samoztejmé velkym pfedélem
v #ivoté obou narodii. Cesky sen o autonomii se proménil v samostatnost a
irsky sen o samostatnosti se mél zdhy proménit v autonomii. Irské volebni
plakaty strany Sinn Féin z roku 1918 hldsaly ¢eskou a slovenskou nezavislost
jako vzor hned na nékolik zptsobi: The Czecho-Slovaks are to-day as free as
the English... Be Men and vote for Freedom! (Cechoslovici jsou dnes
svobodni jako Angli¢ané... Budte muZi a volte svobodu!) nebo The Czecho-
Slovaks are demanding Independence. Nobody 1is quite sure who the
Czechoslovaks are. But the whole World knows who the Irish are and would
wonder If that ancient Race did not demand Independence. Cannot you be as
true to Ireland as the Czecho-Slovaks are to Czecho-Slovakia? (Cechoslovéci
se dozaduji nezavislosti. Nikdo ptesné nevi, kdo ti Cechoslovici jsou, ale cely
svét vi, kdo jsou Irové, a byl by to div, kdyby tento starovéky ndrod nezidal

22 Josef Baudi§: Ciroi and Cuchulinn, in: Er7u VII, 1914, s. 200-209.

3 Josef Baudi§: On the Antiquity of the Kingship of Tara, in: Eriu VIII, 1916, s. 102-107.

24 Viclav Machek: Josef Baudis. Ceskd akademie véd a uméni, Praha 1948. Viz té2
Archiv MZV, osobni slozka Josefa Baudise.
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nezavislost. Nemtizete byt vérni Irsku, tak jako jsou Cechoslovici vérni
Ceskoslovensku?).%

Tradi¢ni srovndni irské a ¢eské poroby vSak opétné probihalo i na strané
Ceské. Jak ukazuji dvé Gvahy o irské politice vydané v druhé poloviné roku
1918, které sepsal vyznamny politolog Karel Hoch (1884-1962), volba tématu
nebyla vitbec ndhodna. KdyZz Hoch ke konci svého ¢lanku v Ndrodu hovoti o
préavech kazdé narodni skupiny na zachovani svého zvldstniho rdzu, na zavér
napfe vymluvné: Kdo ctes;, rozuméj/ U druhého &lanku, ktery vysel v Ceské
revui, je velmi zajimavé datum otisténi, nebot tfebaze byl nepochybné sepsin
pfed vyhld$enim samostatného ceskoslovenského stdtu, jeho vyddni se
uskutecnilo pravé v téchto historickych dnech.?

Zvlastnim komentdfem k politickému nadseni roku 1918 bylo také to, jak
véc nahliZeli ce$ti Némci, ktefi provoldvali — Cerpajice z tradi¢niho
evropského srovnani vSech utla¢ovanych sIry — zdar svobodnému Irsku se
ziejmym tmyslem ,provokace* proti Cechiim ujimajicim se vl4dy v zemi, co
pro né byla véc stejné neuvéiitelnd jako nestravitelnd. Situace v ¢eskych
zemich se zkrétka obratila a naddle méli roli utlatovatelti hrat zase Cedi. A
navic, tato symbolickd inverze z konce prvni svétové valky méla stit na
pocatku druhé svétové valky.?” Téchto ¢eskoslovensko-némeckych problému
si byli Irové velmi dobfe védomi, a to na zédkladé vlastnich problémi s ndrody
dlouhodobé usazenymi v severni ¢asti zemé, které pattily k (byvalé) vladnouct
strané.?

Od roku 1918 zadal o Ceskoslovensku znovu intenzivné psit novinat a
vlastnik listu 7he Tuam Herald Richard John Kelly. Pocet jeho ¢lanki o
Ceskoslovensku byl tak velky, Ze se mu obcas nedostévalo slov do nazvi, které
tvofily vidy rozliéné kombinace nékolika mdlo pojmi. Kelly pokracoval v
masivni propagaci Ceskoslovenska do roku 1922 a pak s prestavkami az do
roku 1929, kdy uz do konce jeho Zivota nezbyvalo mnoho ¢asu.

Na podzim roku 1919 napsal literarni kritik a ptekladatel Artu§ Cernik
(1900-1953) sérii ¢lankt o irské kultute, které se postupné vénovaly béjeslovi,
folkloru, vytvarnému uméni, literatufe a divadlu a jejichZ vychodiskem bylo

% Zmirtiované plakaty jsou ulozeny ve fondu National Library of Ireland v Dublinu.

2 Karel Hoch: Irsko, in: Ndrod II, 1918, ¢&. 25, s. 313-315, 27. 6. Viz téz Karel Hoch:
Irsko L, I1., in: Ceskd revue X1, 1918/1919, &. 1, s. 25-36, tijen 1918; ¢. 3, s. 147-155,
prosinec 1918.

27 Karel Haltmar [podepsdno: -ar.]: Nagi Némci a Irsko, in: Ndrodni Iisty LXI, 1921, ¢&.
199,s.3,22.7.

28 Rev. Patrick Gannon: Bohemia and its Ulster Question, in: Studies VII, 1918, ¢. 28, s.
644-658, December.
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irské ¢islo anglického listu 7he Times ze 4. listopadu téhoz roku. Ackoliv si
Cernik dal s ptipravou textii hodné préce, v tiskdrné byly odborné terminy
v irské gael$tiné a irskd jména zkomoleny k nepoznani, takze vysledek jeho
snazeni byl v dasledku obecné neznalosti irskych redlii ponékud toporny.?

Navzdory stdle se prohlubujicim vzdjemnym znalostem o obou zemich
byly navstévy konkrétnich osob dosud spide vyjimkou. Koncem ¢ervna roku
1920 navstivil Ceskoslovensko irsky spisovatel Lord Dunsany (1878-1957),
ptibuzny Sira Horace Plunketta, aby se zucastnil premiéry své hry Smich
bohii a nasledné také vesokolského sletu. Z ohlasii na jeho navstévu v ¢eském
tisku vyplyva, ze Dunsany se aktivné ucastnil propagace nové republiky
v Anglii a v Americe.3 Na ¢eské strané se stal prvni povale¢nym navstév-
nikem Irska pifekladatel a milovnik literdrnich kuriozit Edgar Theodor
Havranek (1896-1964), ktery navstivil Irsko v druhé poloviné roku 1920.
Ackoli zanechal tisténou zpravu o svych dojmech ze zemé, nelze zni o
motivaci jeho cesty mnoho zjistit. Zd4 se, Ze Havranek byl na ostrové pouze
kratkodobé, protoze jeho ¢lanek je spiSe hutnym a bleskovym — nikoli vSak
vzru$enym — popisem impresi z Dublinu a okoli.?! Zaroveri nelze p¥ehlédnout
Havrankiv zdjem o umirajici jazyky Evropy, mezi nimiz byla i ir$tina, kterou
neovladal.32

O irdtinu se velmi aktivné zajimal také jazykovédec a orientalista Jind¥ich
Entlicher (1876-1926), nebot vlastnil pfedni edice staroirskych textd, které
nakonec nalezly dtocisté ve fondu Narodni knihovny v Praze. Entlicherova
zdliba byla ovSem ¢isté lingvistickd a komparativni, o ir$tiné kvtli své
nestdlosti nejspi§ nikdy nic nenapsal, ani zni nic nepfelozil. Styky mezi
Cedtinou a irStinou se vSak odehrdvaly i velmi zprostfedkované. Ponékud
kuriézni zdjem o oba jazyky méla vyznamna francouzskd filolozka Marie-
Louise Sjoestedtova (1900-1941), autorka dila Phonétique d’un parler irlandais
de Kerry (Fonetika irského jazyka v hrabstvi Kerry) zroku 1931, ktera
studovala ¢estinu a rustinu na francouzské Skole orientdlnich jazyki. A neglo

® Artu Cernik [nepodepsano]: Irsko. I. B&jeslovi, in: 7ribuna I, 1919, ¢&. 256, s. 7, 30.
11.; Artus Cernik [podepsano: Ck.]: Irsko II. Folklér, in: Tribunal, 1919, &. 257, s. 1, 2.
12.; Artug Cernik [podepsdno: Ck.]: Irsko. III. Vytvarné uméni v Irsku, in: 7ribuna,
1919, &. 268, s. 4, 14. 12.; Artug Cernik [Podepsano: A.Ck.]: Trsko. IV. Literatura. V.
Divadlo, in: 7ribunal, 1919, &. 278, s. 4, 28. 12.

30 Anonym [podepsdno: +]: O autoru hry Smich bohd,..., in: Ndrodns listy LX, 1920, ¢&.
182,s.4,4.7.

31 Edgar Theodor Havranek: Nap#i¢ Irskem, in: 7ribunaII, 1920, ¢. 300, s. 4, 23. 12.

32 Edgar Theodor Havranek: Jazyky, které vymiraji. Skizza linguistickd a — novinafska,
in: Zlatd Praha XL1V, 1926/1927, ¢. 7, s. 142-144 (spr. 146-148), 2. 12. 1926.
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zde pouze o zdjem komparativni, nebot Sjoestedtova stravila druhou polovinu
roku 1921 v Ceskoslovensku, kde prohlubovala svou znalost mluvené
Cestiny.33

Zajimavou postavou na poli Cesko-irskych stykt této doby byl irsky
slavista John Joseph Regis O’Beirne (*1887), ktery se sice zabyval spiSe
jihoslovanskymi jazyky, av8ak ceské latce vénoval dva ¢lanky uvefejnéné
pocatkem dvacatych let v ¢asopise /rish Monthly. Prvni pojedndva o vyznamu
Kollarovy basné Sldvy dcera pro ¢eské obrozeni a druhy je vénovan Zeyerové
Legendé z Erinu, adaptaci stfedovékého irského pifbéhu o Diarmaidu a
Grdinne, a jejimu zhudebnéni Otakarem Ostréilem. 34

Pomérné vyznamnou udélosti ve vzdjemnych stycich byla ptednaska o
vytvofeni a ustaveni spisovné Cestiny, kterou proslovil keltolog Josef Baudi§
na keltském kongresu konaném na ostrové Man roku 1921. Byl to jediny
piispévek na kongresu, jenz se netykal keltskych jazyku, ale virském tisku
mél znaény ohlas, protoZe jeho obsah oslovil mimo jiné budouctho irského
prezidenta Douglase Hydea (1860-1949), zakladatele Gaelské ligy.3

Vyznamnym ndv§tévnikem Irska mohl byt také mlady spisovatel Karel
Capek (1890-1938), ten viak navzdory své touze navstivit Irsko do zemé nikdy
nedorazil. Pfi své navstévé Britdnie roku 1924 psal do Lidovych novin
reportazni ¢rty o Britdnii, jejich keltskych oblastech a ptilehlych ostrovech.
Capek se o Irsko %ivé zajimal, ale zaZival velké obtiZe pii shanén{ literatury o
ostrové, a nemohl si nevS§imnout anglické hradby mlceni a rozpaku pii kazdé
zmince o Irsku. Dozvuky obcéanské vilky vzemi a pumové atentity jej
nakonec presvéd¢ily, aby na ostrov nejezdil. Navzdory své neptitomnosti
vIrsku vsak vsunul do svych Anglickych Iistii jednu kapitolu o Irsku;
pojedndva vSak spiSe o vztahu Anglicanii k této zemi.® Ve stejném roce

B Se4n O Luing: Celtic Studies in Europe and Other Essays, Geography Publications,
Dublin 2000, s. 111-112.

3 John J.R. O’Beirne: Sldvy dcera (The Daughter of Sldva), a Czech Classic, in: Irish
Monthly XLVIII, 1920, s. 244-253, May. John ].R. O’Beirne: Diarmuid and Grainne in
Czechoslovakia, in: Irish Monthly L, 1922, s. 59-62, February.

% Josef Baudi§: Re-establishment of the Czech Literary Language, in: Transactions of the
Celtic Congress 1921, Beili Glas, Swansea 1923, s. 154-160. Viz téz Anonym: The
Lesson of Bohemia, in: Réalta a’ deiscirt (The Southern Star) ro¢nik neuveden, 1921,
¢islo neuvedeno, s. 7, July 16.

36 Karel Capek: Listy o Irsku, in: Lidové noviny — rano 32, 1924, ¢. 398, s. 1-2, 9. 8.
Knizné¢ Karel Capek, Anglické Iisty, Ot. Storch-Marien, Praha 1924, s. 82-84.
K okolnostem viz té% Otokar Voladlo, Anglické listy Karla Capka. JAN, Praha 1995, s.
73.
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navstivil Irsko prazsky student historie a vel$sky rodak John Emlyn Williams
(*1896) a napsal reportdz o stavu zemé dva roky po skonceni ob¢anské valky.
Zvlasté se zminluje o celkové proméné irské mentality — veselost nahradil
sebezdchovny cynismus.?” Nasledky obc¢anské valky popisuje také prekladatel
a budouci propagdtor irské literatury Aloys Skoumal (1904-1988),%® ktery se
zdjmem o Irsko nakazil mimo jiné u staroti$ského nakladatele Josefa Floriana
(1872-1941), vydavatele Muskovych ptekladi Syngeovych her.

Propagace a propaganda

Od pocatku 20. let se Ceskd zurnalistika vrhla snovym eldnem — a bez
rakouské cenzury — do komentovani nejnovéjsich politickych udalosti v
Evropé. Zmnozily se a zkvalitnély i zpravy o Irsku, o ném? v souvislosti se
svym zurnalistickym posldnim v Britdnii psali zejména zahrani¢ni
korespondenti a politi¢ti komentatofi ptednich listd, zvlasté Gzasné zvidavy
Alois Sadek (pseudonym Sirius) pro Venkow;® netinavny korespondent
Franti$ek Janca (Sifra -a.) pro Lidové noviny, slavny grafolog Robert Saudek
(jako RS) pro Prager Presse, viimavy Karel Haltmar (8ifra -ar.) pro Ndrodns/
Listy, rutinér Stanislav Nikolau pro Ndrodnf politiku nebo pozdéji orientalista
a znalec mezindrodni politiky Alois Musil pro Venkov tficatych let.%

Vyrazné zaméfeni na irskou politickou scénu bylo ovSem zptisobeno
pfedev$im soudobym irskym bojem za nezdvislost a obc¢anskou valkou
na podatku 20. let. KdyZ se situace v Irsku uklidnila, irskd témata v ¢eskych
novindch rychle protidla. Touha dozvédét se néco o druhé strané se v téchto
letech plné presunula na irskou stranu, jeliko Cesi jiz tehdy doshli vech
politickych cild, k nimZ pouzivali irské déjinné paralely, a novy zpusob
nahliZeni Irska se prosazoval jen velmi pomalu.

V Irsku byl naopak obraz ¢eského jazykového obrozeni jakozto vzoru pro
ochrénce irské gael$tiny pravé ve dvacatych letech zcela zasadni. Vyjime¢nost

3 John Emlyn Williams: Irskd otdzka, in: Ceskoslovenskd republika CCXLV, 1924, ¢&.
156,s. 1, 6. 6.

38 Aloys Skoumal: Cesta do Irska, in: Akord 1, 1928, ¢&. 4, s. 100-105.

3 Srovnej té% jeho predvéle¢ny ¢lédnek o irské politice — Alois Sadek: Boj Keltd v Anglii o
samospravu (Problém ndroda a socialismu), in: Akademie (Socialistickd revue) XV1,
1912, ¢. 3, 5. 103-107.

40 Informace o téchto ¢lancich byly ¢erpany z fondu Vystiizkovy archiv MZV, ktery je
ulozen v Nérodnim archivu CR. Jejich prehled obsahuje databdze na adrese
http://ualk.ff.cuni.cz/ibibliography/index.htm.
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Ceského vzoru v kontextu problematiky jazykti malych narodt se da
dokladovat tieba na sérii ¢lankd, které napsal roku 1925 gaelsky aktivista Liam
Pédraig O Riain (1867-1942) pod nazvem Lessons from Modern Language
Movements (Lekce z modernich jazykovych hnutf), v niZ z celkového poctu
osmi ¢lankd zaujima oddil Czech Struggle (Cesky zdpas) ¢ty¥i pokradovéni, a
je tudiz pro autora evidentné nejdtlezitéj$im ptikladem uspé$ného boje za
zrovnopravnéni jazyka u malych evropskych naroda.

V poloviné dubna 1926 byl vyslin do Dublinu ¢inovnik londynského
konzuldtu FrantiSek Pavldsek, ktery mél od roku 1924 na starosti irskou
agendu.®? Byl povéfen zvlastnim ukolem, aby zde vyhledal kandidata na post
honorarntho konzula. O své dvoutydenni pouti dublinskymi obchodnickymi
kruhy sepsal rozsdhlou zprivu, kde vyjmenovavd nejméné dvacet raznych
kandidatd, které ovem zaroveti z nejriiznéj$ich divodi zavrhuje.> Koncem
roku 1926 byl na tuto funkci honordrniho konzula vybran — patrné na
doporu¢eni Jana Masaryka — dlouholety ptitel Ceskoslovenska, novina¥
Richard John Kelly. Ten tuto nabidku a poctu pfijal, ale mezi obéma stranami
patrné doslo ke $patné dohodé. Ceskd strana si predstavovala, Ze si Kelly
najme néjaké reprezentativni mistnosti v centru Dublinu, protoZe jeho vlastni
dim — jakkoli honosny — nebyl vzhledem ke své vzdalenosti od centra mésta
pro ucely konzuldrni sluzby ptili§ vhodny. K takovym investicim v$ak ,,p¥itel
Cecht“ ochotny nebyl, a tak se zatdtkem roku 1927 titulu honorirniho
konzula vzdal. To bylo z Ceské strany ptijato velmi nepiiznivé a ptvodce
problémi byl oznaden spiSe neopravnéné za ,lakomce“.# Po tomto nezdaru
snaha o zalozeni levného zastupovani v Irsku usnula; Kelly se stal po jistém
¢ase honorarnim konzulem Estonska.

Na jafe roku 1927 navstivila Dublin jako delegitka Zenského sjezdu
Milena Illova (1888-1944), aktivistka Zenského hnuti, ptekladatelka a
manzelka basnika socidlni poezie Rudolfa Illového. S ptidélenou pravodkyni,
kterou byla nejmenovand irska revolucionitka, podnikla spolu s dal$imi

41 Liam P. O Riain: Lessons from Modern Language Movements, in: Réalta a’ deiscirt
(The Southern Star) ro¢nik neuveden, 1925, ¢isla neuvedena, November 28, s. 7;
December 5, s. 3; December 12, s. 3; December 19, s. 2. Ke stejnému tématu srovne;j
téZ pozdéjsi ¢lanek S. Nic Siothaig: A Language Miracle. Compulsory Czech, in: /rish
Independent XXXVIII, 1929, ¢. 234, s. 6, October 1.

42 National Archives of Ireland, fond Department of Foreign Affairs, ¢. 318/33 1A.

4 Archiv MZV, fond Prvni sekce — konzuléty, krabice 35 (Drazdany-Dublin). Viz téz
Archiv MZV, fond Generélni konzuladt Londyn 1924-1950, krabice 5.

4K celé kauze viz Archiv MZV, fond Prvni sekce — prezidium, konzuldty, krabice 35.
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delegitkami vylet na krdlovsky pahorek Tara a megalitickou stavbu
Newgrange v tdoli feky Boyne.*

Koncem roku 1929 byla znovu nastolena otizka ceskoslovenského
zastoupeni v Dublinu. Ceskoslovenské obchodni kruhy, jejichZ obrovsky
vyvoz do Britdnie byl odkdzan do patti¢nych mezi, hledaly novd odbytisté, a
tak zacaly apelovat na vytvofeni vhodného zastoupeni v blizkém Irsku.
Ministerstvo zahrani¢nich véci se nakonec pfiklonilo k ¥ddnému zastoupeni
CSR v Irsku, co odpovidalo i predstavam irské strany, ktera o honorirni
zastupovani ptili§ nestdla. Nakonec byl ¢s. konzulem v Dublinu jmenovén
legionat major Pavel Ruzicka (1887-1961), ktery zacal hned po piijezdu
mapovat situaci v irské politice a kultufe. Podle jim sepsané situa¢ni zpravy
Ruzic¢ka brzy zjistil, Ze tendence irské politiky jsou nejen protibritské, ale také
protifrancouzské, a ze irskd politickd a intelektudlni scéna ma velkou slabost
pro Némecko.* Jako bystry pozorovatel chdpal historické kofeny této negujici
protibritské orientace, ale znamenalo to naprosto jasnou neshodu se
zahrani¢ni politikou Ceskoslovenské republiky, kterd byla zase tradi¢né
protinémeckd. ¥’

Poc¢atky Ruzi¢kovy propagace ¢eskoslovenské kultury a pramyslu v Irsku
nebyly jednoduché, nebot nazev statu, ktery reprezentoval, budil neustile
rozpaky.#® Nejprve musel pochopit zemi, do které ptijel. Knizni p¥iprava
evidentné nepostacovala, bylo t¥eba plné si uvédomit vSechny souvislosti. To
je dobfe vidét tfeba na konzulové nedspé$ném pokusu vnutit irskym
listim nekrology Aloise Jiraska, oslavovatele husitského hnuti, které bylo pro
vSechny zdpadni katoliky synonymem hereze a zavrzeni jednotné cirkve.
Tady evangelik Ruzi¢ka narazil na hranice svych propagandistickych
moznosti: takové texty se v irském tisku své doby ujmout nemohly.*

Daleko uspésnéjsi byla jeho vystoupeni o ¢eské hudbé v irském rozhlase
nebo ptednasky v raznych spolcich o ¢eské historii a soudobé politice zemé,

4 Milena Illova: Irsko, in: Prévo Iidu XXXVI, 1927, ¢&. 56, s. 1-2, 8. 3.; Zeleny ostrov
Eirean, in: Prdvo lidu XXXVI, 1927, ¢. 57, s. 1-2, 9. 3.; Turas na Boinne, in: Prdvo lidu
XXXVI, 1927, €. 58, s. 1-2, 10. 3.

46 Pavel Ruzitka: Zprdva o situaci v informaéni a propaga¢ni ¢innosti, Archiv MZV,
fond Zastupitelsky dfad Dublin 1929-1950, krabice 8, slozka Propagace ¢&sl. literatury
v Anglii.

47 Pavel Ruzicka: K déjindm a vzniku irského svobodného stétu, in: Zahranicni politika
X (XI), 1931, €. 1, 5. 34-46, leden.

48 Srovnej Aodh De Blédcam [podepséno: Roddy The Rover]: A Nation of Detectives? My
Problem Puzzled No One, in: The Irish Press1lI, 1933, ¢. 164, s. 6, July 11.

4 Archiv MZV, fond Zastupitelsky tfad Dublin 1929-1950, krabice 8.
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s nimiz navstivil naptiklad Dublin Writers’ Club (Dublinsky klub spisovatelit)
nebo dublinsky Rorary Club (Rotaridnsky klub). Jesté roku 1930 navazal styk
také s Royal Dublin Society (Kralovskd dublinskd spole¢nost), jiz daroval
nékolik knih o Ceskoslovensku pro jeji ¢itdrnu, a postaral se o jejich viditelné
umisténi. Se stejnou instituci zacal jednat o hudebnich produkcich ¢eskych
umélct.

V ¢ervnu 1932 se v Dublinu konal svétovy eucharisticky kongres, kam se
dostavili i predni katoliéti hodnostd#i z Cech a Moravy. Ze zprav, které
posilali domt korespondenti vypravy, jasné vyplyvd, ze dCeskoslovensti
zastupci byli zcela ohromeni naboznosti irského lidu a v§eobecnou tctou ke
knézim, které se daly sotva srovnavat s domaci ndbozenskou vlaznosti. Mezi
Ceskoslovenskymi ucastniky kongresu nalezneme mimo jiné opata
strahovského kldstera Methoda Jana Zavorala (1862-1942) nebo politika Jana
Jittho Riickla (1900-1938). Nelze ovSem opomenout, Ze u¢ast narodni sekce na
dublinském kongresu pfipravoval v Dublinu o dva roky df¥ive monsignore
Alois Kolisek (1868-1931), ktery se vsak kondni kongresu nedozil. Jeho bratr a
ucastnik vypravy Karel Kolisek (1872-1947) sepsal o pisobeni ¢eské vypravy
v Dublinu obsahlou zpravu, kterou vydéval na pokracovani ve svém Casopise
RiiZe Iurdskd v letech 1932-1934 a zarovei publikoval jako broZuru s ndzvem
Venite, adoremus! / Pojdte, klanéime se! roku 1932. Jinak o déni na kongresu
referovali dal$i ucastnici — olomoucky profesor teologie Frantisek Cinek
(1888-1966) v Nasinci a Alexandr Titl v PraZském vecerniku, zprosttedkované
pak redaktor Josef Krlin (1895-1973) v Lidovych Iistech.

Ve stejném roce byl redaktor listu 7he Irish Times Robert Maire Smyllie
(1894-1954) pozvan prosttednictvim konzuldtu na viesokolsky slet do Prahy,
o ném? potom nadsené referoval. Z Ceskoslovenska béhem srpna a z4#i napsal
do svého listu pod pseudonymem Nichevo (z ruského nicevd — To nic) cely
seridl pod ndzvem A Visit to Central Furope (Névstéva Stfedni Evropy).
Vénoval se vném kromé Prahy také Slovensku, Bratislavé, Madarsku a
Podkarpatské Rusi, kterd jej uchvitila smésici narodnosti a babylénem
uzivanych jazyki.>® Diky této navstévé se stal ze Smyllieho nadSeny ptiznivec
Ceskoslovenska, ktery se mé&l osvéd¢it i v téZkych dobach, které teprve mély
prijit.

Mezi dalsi zdjemce o Ceskou latku se onoho roku zatfadil gaelsky aktivista
Sean O Loingsigh neboli John J. Lynch, ktery ptednasel v irské gaelstiné
v Dundalku o ¢eském jazykovém obrozeni. Podklady pro svou pfedndsku a

0 Robert Maire Smyllie [podepsdno: Nichevo]: A Visit to Central Europe, in: The Irish
Times LXXIV, 1932 — serial reportazi od 11. srpna do 6. zafi.
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pozdéji i ¢lanek ovSem ziskal od konzula Pavla Rizicky, nikoli vlastnim
studiem. Soucdsti jeho pfednasky byl i pfednes gaelského pfekladu béasné
Svatopluka Cecha Na§ jazyk, ktery byl potizen na zikladé prekladu Paula
Selvera.!

Feministka a vdova po vyznamném pacifistovi Hanna Sheehy-
Skeffingtonova (1877-1946), kterd navstivila roku 1932 Prahu a dostalo se ji
audience u prezidenta Masaryka, celosvétové proslulého obhdjce Zenskych
préav, se zase zajimala o Ceskoslovenské socidlni vymoZenosti.>? Jesté téhoz
roku o ziskanych poznatcich a dojmech pfedndela na umélecké skole
v Corku. Jeji pfedndska i nasledné otiskované ¢lanky ovsem obsahovaly ¢etna
nedorozuméni a chyby. Konzul Ruzicka hledél tyto rozsifované nesmysly
korigovat tim, Ze Sheehy-Skeffingtonové posilal propaga¢ni brozury a knihy
k vybranym tématiim. Nemélo to v8ak valného t¢inku, své omyly opakovala i
nadale, takZe to Rizi¢ka nakonec vzdal.53

Vlednu téhoz roku vystoupilo v koncertni sini Royal Dublin Society
Prazské smyccové kvarteto.”* Prijeti Ceské hudby vjejich podani bylo
velkolepé, ale podle pamétnikdi ¢lenové kvarteta jesté po letech vzpominali,
jak irské damy v prvnich ¥addch pletly svetry.

Jisty zdjem o Ceskoslovensko projevoval také irsky literdrni kritik a
spisovatel Stephen Gwynn (1864-1950), ktery napsal v ¢ervenci roku 1933
¢lanek o prezidentu Masarykovi do c¢asopisu The Fortnightly (Review).
V tomto casopise také v druhé poloviné tficatych let pravidelné referoval o
CSR ve své rubrice Ebb and Flow (Odliv a piliv) a tento z4jem patrné trval i
ddle, nebot pocatkem ¢tyticatych let napsal baseni s ndzvem Salute the Czechs
(Pocta Cechtim), kterd se vénovala ¢eskému boji proti némeckym nacistiim.5

Télovychova a hudba

V kvétnu roku 1934 navstivila z popudu konzuldtu germanistka Mary M.
Mackenova za ucelem studia prazskou valdstejnskou vystavu. Vysledkem jeji

51 Sedn Ui Loingsigh: An t-aiséirghe seiceach — Adhbhar déchais do Gaedhealaibh, in:
The Examiner CII, 1932, ¢. 32, pfil. An Scridduightheoir, s. 5, April 23; ¢. 34, pfil. An
Scruduightheoir, s. 5, May 7.

52 Librarians, Poets and Scholars (A Festschrift for Donall O Luanaigh). Uspotddal Felix
M. Larkin. Four Courts Press, Dublin 2007, s. 80.

33 Archiv MZV, fond Zastupitelsky utad Dublin 1929-1950, krabice 9, ¢. 124.

>4 Harold R. White [podepséno: H.R.W.]: Prague String Quartet R.D.S. Recital, in: /rish
Independent X111, 1933, ¢. 26, s. 6, January 31.

%5 Stephen Gwynn: Salute the Czechs, in: The Central European Observer XVIII, 1941,
¢ 6, s. 65, March 15. /Pfevzato ze sbirky Stephena Gwynna Salute the Valour.
Constable, London 1941./
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navitévy bylo ovéem také studium pramend o irskych ucastnicich vévodova
zavrazdéni, zv1asté o plukovniku Walteru Butlerovi.> Mackenova se zajimala
i o némeckou mensinu a v krizovém obdobi konce tficatych let pak podala
objektivn{ zpravu o historii a sou¢asnosti menginového problému v Cechéch.5?

Tohoto roku se odehrdla patrné nejvyznamnéjsi kulturni{ vyména mezi
obéma ndrody. Reforma — ¢i spise vytvareni legdlni struktury — irské armady
probihala od pocitku dvacatych let a spocivala pfedev$im v zavrhovani
zastaralych britskych instituci a vytvéfeni narodnfho charakteru irského
vojska. Jednou zvéci opravdu zralych proreformu byla nevyhovujici
télocviénd soustava. Je celkem ptirozené, Zze se major Ruzicka, ucastnik
proslulé sibitské anabaze, stykal kromé irskych obchodnich a kulturnich
¢initeld také s kruhy armddnimi, a patrné jim poskytl jednoduché vysvétleni
zdatnosti a odolnosti ¢eskoslovenskych legiondtti v jejich predvale¢né
piislusnosti k Sokolu, nejvétsimu télocviénému hnuti své doby. Na zakladé
jim vyvolaného zdjmu na irské strané byl ¢s. ministerstvem obrany v ¢ervenci
vyslan do Irska nadporudik délostielectva Josef Tichy, ktery pak v Irsku vedl
po dva roky kurzy sokolského cvi¢eni a Sermu pro irské dustojnictvo.
Absolventi téchto kurzt ndsledné nasli uplatnéni na civilnich $kolach, kde se
sokolskym cvikéim oddaval naptiklad budouci spisovatel Eoghan O Tuairisc
(1919-1982), autor vyznamného irsky psaného romdnu L ’Aztaque.>®

Kolektivni cviceni podiizené estetickému idedlu a provdzené hudbou
nalezlo v Irsku nadSené pfivrzence. Hudebnim doprovodem irskych sokold
byly nejprve ceské (sletové) skladby, pozdéji bylo navrzeno vytvofeni irskych
skladeb, ¢ehoz se ujal hudebni pedagog z armadni $koly John Francis Larchet
(1884-1967), ktery se pravidelné stykal s konzulem RuaZi¢kou. Jakkoli bylo
ptijeti sokolské soustavy chdpano vSeobecné kladné, ozvaly se ovSem také
hlasy, které se celkem opravnéné ptaly, pro¢ Irsko piijimd soustavu cizi a
nevytvoif néco vlastnfho, t¥eba na zdkladé gaelskych her. Dalsi vytkou bylo i
to, Ze se pfejimd soustava organizace ,nekatolické® s vyrazné volno-
myslenkdiskym zdkladem, kterd si navic libuje v pohanskych atributech
starofeckého pfebornictvi.>

56 Mary M. Macken: Wallenstein and Butler, 1634-1934, in: Studies XXIII, 1934, ¢. 4, s.
593-610, December.

> Mary M. Macken: Bohemia — Czechs and Germans, in: Studies XXVII, 1938, ¢. 4, s.
605- 614, December.

8 Miéirin Nic Eoin, Foghan O Tuairisc — Beatha agus Saothar. An Cléchomhar, Dublin
1988, s. 63. Roman vysel neddvno Cesky v prekladu Radvana Markuse — Eoghan O
Tuairisc, L Attaque. Baronet, Praha 2007.

9].J. Murphy: Physical Culture Plans — A Plea for National Principle, in: The Catholic
Bulletin XX1IV, 1934, ¢. 7, s. 577-584, July.
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Navzdory kritickym hlasim v8ak ,Ceska cesta“ zlstdvala i naddle
plisobivym vzorem nejen pro obrozence a zijem o CSR ocividné nartstal.
Ptichdzely ovSem také inspirace pramyslové, které povzbuzovaly obnoveni
tradi¢nich irskych odvétvi. V prosinci 1934 se uskutec¢nila v National Museum
of Ireland vystava ¢eského skla a porceldnu, v jejimz pozadi bylo vyjednavani
s pronacistickym feditelem rakouského ptvodu Adolfem Mahrem (1887-
1951), jenz si v ramci svého velkonémeckého smysleni vyminil, Ze vystavy se
zl¢astni rovnéz sudetonémecké firmy, které by jinak nejspi§ preferovany
nebyly. Irské noviny nadsené psaly o ndvratu sklafského uméni do Irska po
vice jak tisici letech.®® Téhoz roku byl pozvdn na pfimluvu konzuldtu do Irska
spole¢nosti Royal Dublin Society klavirni virtuos Rudolf Firkusny (1912-
1994), ktery zde v listopadu uskuteénil dva koncerty. !

Roku 1935 byly irské vetfejnosti s velkym tuspéchem piedvedeny vysledky
sokolskych kurzi na nékolika vefejnych pfedstavenich s masovou ucasti.
Prvni se odehrdlo v dubnu ve vojenském tdbofe v Curraghu, druhé v zati
v dublinskych kasarnich v Porto Bello.®? Pfijaty byly s nadSenim.%3 V prosinci
promluvil instruktor Josef Tichy o ¢s. sokolské organizaci v irském rozhlase.

Nésledujici rok byl poslednim rokem ptisobeni konzula Pavla RiZicky.
V tnoru 1936 — v atmosféte militarizujici Evropy — vystoupil konzul v irském
rozhlase se vzpominkami na svou tcast v sibifské anabazi. Jeho mise v Irsku
byla zakoncena velkolepou veceii na jeho pocest v hotelu Shelbourne, kam se
dostavilo mnoho vyznamnych osobnosti dublinského kulturniho, politického
a diplomatického svéta, jimz opét vévodil redaktor Robert Maire Smyllie. Byla
to vlastné prehlidka osobnich kontaktt, které si Ruzicka vybudoval pomoci
svého $armu, hudebniho talentu, pohostinnosti svého domu a kuchatského
umeéni své manzelky Svatavy, dcery pfedsedy sendtu Véclava Donata. Za par
c%m’ vyrazili oba manzelé automobilem na zpate¢ni (okruzni) cestu Evropou do
Ceskoslovenska. %

80 Archiv MZV, fond Zastupitelsky ufad Dublin 1929-1950, krabice 9, ¢. 137.

6! Archiv MZV, fond Zastupitelsky ufad Dublin 1929-1950, krabice 8, ¢. 113.

621 A.P.: Display of New Drill at Curragh Camp. Success of Sokol System, in: Irish
Independent XLIV, 1935, ¢. 170, s. 11, July 16. Viz téz Anonym: Sokol System of
Training. Army’s Display in Dublin, in: The Irish Times LXXVII, 1935, ¢. 24, 387, s. 5,
September 5. Viz téz ¢esky ohlas Rudolf Prochdzka [v obsahu podepsino: R. P.]:
Sokolska télovychova v Irsku, in: Sokolsky véstnik XXXVII, 1935, ¢. 38, s. 304-305, 9.
10.

63 Srovnej oslavnou béseri Anonym [podepsdno: P.O.P.]: Sokol, in: 7he Evening Mail
1935, ¢. 27,591, s. 4, September 5.

64 Svatava Ruzi¢kova-Dondtova: Jizni Anglii, in: Salon XVI, 1937, ¢. 1, s. 14-15; 33,
leden.
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Ruzickovym nastupcem byl zvolen diplomat Karel Kostal (*1893), d¥ivéjsi
prvni tajemnik ¢&s. konzuldtu v Kodani. Ko$tdl zapisobil hned po ptijezdu
ptiznivym dojmem na dublinské novindfe a byl jimi ,,ocejchovan® jako znalec
anglo-irské literatury. Zdhy pronikl i do problematiky irskych déjin.®> Také
jeho mise v Irsku byla ispésnd, a to pfedevsim diky tomu, Ze se mu podatilo
prevzit Rizickovy kontakty — zvlasté pfatelstvi R.M. Smyllieho, jehoz
oslovoval ,Dear Berti¢ek® — a navdzat na nékteré jeho zptsoby, naptiklad
v hudebni sféfe. Kostdl byl stejné jako jeho predchidce zapdleny hudebnik —
hral velmi dobfe na cello.

Novy konzul zalozil hned v prvnim roce svého pisobeni — psal se rok 1937
— hudebni téleso s ndzvem Karel Kostal Quartet in Chamber Music, v némz
hrdla mimo jiné Maud Aikenovd, manZelka Franka Aikena (1898-1983),
irského ministra ndrodni obrany.% Kvarteto ¢asto vystupovalo v rozhlase, kde
si Kostal uspésné udrzel Ruzickovy kontakty, které mu umoznily prosadit do
programu dublinského rozhlasu kromé koncertd také ptednasky o
Ceskoslovensku. Naptiklad &asty navitévnik akci ¢s. konzulitu, tajemnik
irského sendtu a vyznamny hudebni védec Donall O’Sullivan (1893-1973),
pfedndsel 13. bfezna téhoz roku v irském rozhlase o men$inovém problému
v Ceskoslovensku, pti¢emZ ve svych tvahich stil jednoznatné na strané
Cechoslovakii.s

Rok pred mnichovskou katastrofou prodavéd v Cechach hrabé irského
puvodu Edward Taaffe (1898-1967) kvuli finan¢nim problémiém panstvi
NalZovy (ném. Elischau), ziskané kdysi jeho ptedky diky ucasti na zavrazdéni
Valdstejna, a stéhuje se natrvalo do Irska. Knihy jeho otce, byvalého
ministerského pfedsedy Rakouska-Uherska, skondily v Zinkové aukci, diky
¢emuz byl vytvofen jejich soupis.® Rodinny archiv se nastésti podatilo
z aukce vyjmout, ale dodnes zlstava nezpracovan. Taaffe byl po svém navratu
do Irska navrhovén jako kandidat na irského prezidenta.

% Karel Ko$tal: Irsko a Velkd Britanie, in: Zahranicni politika XVI1I, 1938, ¢&. 6/7, s. 217-
230.

% Archiv. MZV, fond Zastupitelsky tfad Dublin 1929-1950, krabice 8, ¢ 114.
Pozistalost Franka a Maud Aikenovych je uloZena v archivu University College
Dublin.

7 Pro obsah ptednasky viz Archiv MZV, fond Zastupitelsky tfad Dublin 1929-1950,
krabice 9, ¢. 128.

% Bohumir Lifka a Karel Zink: L/ knizni aukce z knihovny hrabéte Edvarda Taaffa a
dvou jinych vyznamnych sbirek. 14., 15. a 16. brezna 1938, Hotel Berdnek, Krdl
Vinohrady. Karel Zink, Praha 1938.
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Nejvétsi p¥imluvce Ceskoslovenské véci v Irsku $éfredaktor Robert Maire
Smyllie pobyval v listopadu a prosinci roku 1937 opét v Ceskoslovensku.
Jakkoli jeho reportize z CSR za¢inaji popisem zirmutku Cechit nad skonem
prezidenta Masaryka, tentokrdt nebyl jeho cilem vyspély zdpad zemé, ale
vyhradné ¢&ast nejvychodnéjsi, Podkarpatskd Rus. Odtud psal pod
pseudonymem Nichevo pro The Irish Times seridl reportdzi snazvem
Carpathian Contrasts (Podkarpatské kontrasty), v nichz se vénoval zvlasté
chudym Slovikim a Rusinim a také postaveni Zidti a Cikdnt. Smyllie
nékolikrat prekrocil hranice do Rumunska a do Polska, pficemz si kladl
zajimavé otazky po budoucnosti regionu.® Cely seridl vySel souborné —
s ¢esky psanym vénovanim Pavlu a RuZené Ruazickovym - vunoru
nasledujiciho roku jako jeden z prvnich reportdZnich separatt daného listu.”

Druhy rok Kostélovy sluzby byl rokem poc¢inajici mnichovské krize, kterd
byla vIrsku — na rozdil od ostatnfho zipadniho svéta — chdpana velmi
specifickym zptisobem. Jednak zde ¢eskoslovenskd véc méla velké mnoZstvi
pfiznivch v tisku, jednak byla c¢ast irské inteligence vylédena z koketérie
s némeckym fagismem d¢istkou uvnitt nacistické strany, tzv. Noci dlouhych
nozi, a jestli néktefi zastavali pronémecké stanovisko i naddle, bylo to spise
z dvodt tradi¢ni negace britské politiky. Ve chvili, kdy se britské a némecké
»zajmy“ sjednotily, dostalo se irské Zurnalistice prostoru ke svobodomyslnému
uvazovani o sttedoevropskych problémech, a ta si pochopitelné zvolila stranu
malého ndroda. Navic britska podpora mensinovych zdjmt musela znit pravé
v Irsku vzhledem k historickym zkusenostem velmi fale$né. Ostatné i mnohé
dopisy zasflané do anglického listu Manchester Guardian ironizovaly britskou
snahu o dozorovani menginové politiky s tim, #e by Cesi méli nékoho vyslat
do Ulsteru, aby si tam posvitil na mens$inovou politiku Britdnie.

Podivuhodnou tec¢kou roku 1938, tohoto ptelomového roku ¢eskych déjin,
bylo vystoupeni Ceské filharmonie pod taktovkou Rafaela Kubelika dne 12.
listopadu v dublinském Theatre Royal na akci International Celebrity
Concert.”™ Po koncerté se s Kubelikem setkal irsky hudebnik John Francis
Larchet. V Dublinu se tehdy jako dopisovatel Lidovych novin objevil mlady
spisovatel Jit{ Mucha (1915-1991), syn malite Alfonse Muchy. Jeho ,referat o

% Robert Maire Smyllie [podepsdno: Nichevo]: Carpathian Contrasts, in: The Irish
Times LXXIX, 1937, ¢&. 25069, s. 4, November 15. az The Irish Times LXXIX, 1937, ¢&.
25,101, s. 4, December 22.

70 Robert Maire Smyllie [podepséno: Nichevo]: Carpathian Contrasts. The Irish Times,
Dublin 1938.

7L Harold R. White: Kubelik Showed Mature Artistry. Fine Performance by Czech
Orchestra, in: /rish Independent XLVII, 1938, ¢. 271, s. 9, November 14.
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koncerté“ je ovSem beznadéjné utopen v depresi nad zradou spojenci a
rozbitim tzemn{ celistvosti Ceskoslovenska.” Ceska filharmonie vzbudila u
irskych recenzenti nad$eni, Mucha v8ak s trpkosti poznamenava, zZe Ceskd
hudba sice svét oslovila, ale ¢eskoslovenskd demokracie nikoli.

Protektorat a neutralita

Po ptipojeni druhé republiky k némecké ¥i8i 15. btezna 1939 byl Karel Kostal
jednim z mala ¢&s. diplomati, ktefi nevydali své ifadovny Fi§skym vyslanctim.
Kostal nejprve informoval irské Ministerstvo zahrani¢nich véci, Ze ukoncuje
¢innost, ale pak si vSechno rozmyslel, a ozndmil irskym pfedstavitelim, Ze
pokracuje v ¢innosti. Jelikoz Irsko zaujalo viici nastavajicim evropskym bojim
ptisnou neutralitu, kterd obnasela také vynikajici vztahy s Némeckem, nebylo
irskym politikiim zachovéni ¢s. konzulatu moc p#fjemné. Irsko sice konzulat i
nadéle uznavalo, ale konzulovo jméno se nesmélo objevit v novinach a ¢as od
¢asu se vladni ufednici pokusili oklestit Ko§talova diplomaticka prava. Kdyz se
ale konzul ozval, viechny problémy se vidy vyfeSily. V této atmosféte se dalo
pokracovat v kulturni a politické propagaci Ceskoslovenské véci jen tézko.
Kogtal stejné jako viichni Cechoslovaci v exilu musel ¢ekat, a% se evropsky
konflikt rozvine naplno a udalosti pfinuti Evropany k tvrd$im postojum viic¢i
Némecku. Mezitim alespoil udrzoval styky svyznamnymi Zurnalisty”® a
vyzvidal na ¢lence kvarteta Maud Aikenové, manZzelce ministra ndrodni
obrany, informace ohledné stanoviska irské vlady k natlaku Britdnie a
Spojenych statd na zrueni neutrality a pak o nich informoval Edvarda Benese
v Londyné.”*

Za vyznamné uddlosti na poli ¢esko-irskych stykd v obdobi irské
neutrality je tfeba povaZovat mimo jiné to, Ze v 1été roku 1941 inscenoval
irsky rezisér Walter Macken (1915-1967) v proslulém galwayském divadle An
Taibhdhearc Capkovu Bilou nemoc v irském prekladu Buadhaca Toibina.
Roku 1942 navstivil ministr ¢s. exilové vlady Jan Masaryk (1886-1948)
belfastskou vystavu ¢s. armddy v Britdnii, na Queen’s University pronesl
pfedndgku o ceskoslovenském piispévku evropské civilizaci a poté obdrzel

72Ji¥{ Mucha: Z Nového svéta v Irsku, in: Lidové noviny XLVI, 1938, ranni, ¢. 577, s. 6,
16.11.

73 Kees Van Hoek: The Czechoslovak Consul, in: Kees Van Hoek: Diplomats in Dublin.
Talbot Press, Dublin 1943, s. 103-106.

74 Archiv MZV, fond Londynsky archiv 1939-1945, krabice 117.
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Cestny doktorat, jehoz udéleni bylo vyrazné podpofeno belfastskou Masaryk
Society. Pti této ptileZitosti Masaryk vzpominal na své prvni setkdni s irskymi
délniky pied 35 lety ve Spojenych statech. Vedle Masaryka v Belfastu
prednageli také Ladislav Feierabend o ¢eskych zemich za nacistického rezimu
a Jaroslav Cisat o evropanstvi T.G. Masaryka.” Je$té v roce 1942 piednasel
také pater J. Vesely v dublinském Zrish Institute of International Affairs (Irsky
Ustav pro mezindrodni zaleZitosti) na téma pomér stitu a cirkve
v Ceskoslovensku. Mél tu promluvit i monsignore Frantisek Hala (1893-1952),
ministr ¢eskoslovenské exilové vlidy, ale zlomil si na schodech konzuldtu
nohu, takze jeho ptispévek nakonec cetl Vesely.

Od ledna 1942 se prostfednictvim konzuldtu vyjedndvalo o uvedeni hry
Ze #ivota hmyzu (The Insect Play) brat¥f Capkii v dublinském Gare Theatre,
pochopitelné v piekladu Paula Selvera.”® Ve stejném roce zhudebnil vedouci
orchestru v Abbey Theatre a skladatel Frederick May (1911-1985) basen
Jaroslava Kvapila Rozhovor, jejiz pieklad prevzal ze Selverova vyboru
Anthology of Modern Bohemian Poetry (Antologie moderni ¢eskoslovenské
poezie) zroku 1912. Jak vysvitd z véle¢né korespondence ¢s. konzuldtu
v Dublinu, nemélo patrné zistat u jedné basné, protoze May se chystal
navstivit Selvera v Anglii, aby ziskal svoleni k pouziti dal$ich ptekladi z jeho
antologie. Neni ov§em jasné, zda k tomu nakonec doslo, nebot Kvapilova
bésen ztstavd jedinou skladatelovou zhudebnénou ceskou basni, kterd byla
zvefejnéna.”’

V bieznu roku 1943 bylo v dublinském Gaiety Theatre uvedeno na jevisté
drama Flanna O’Briena (1911-1966) s ndzvem Rhapsody in Stephen’s Green
(Rapsodie ve Svatostépanském parku), osobitd adaptace hry bratii Capki Ze
Zivota hmyzu.”® Impuls k adaptaci hry dal O’Brienovi rezisér divadla Gate
Theatre Hilton Edwards, ktery mu dodal anglicky pfeklad Paula Selvera a poté
spolu se svym uméleckym partnerem Michedlem Mac Liammoéirem hru uvedl
v divadle Gaiety.” Je paradoxem osudu, Ze ptiblizné ve stejné dobé tajné
ptekldada Josef Capek (1887-1945), druhy zedvou autord hry,
v koncentra¢nim tdbofe Sachsenhausen bdseri irského bésnika Jamese

5 Archiv MZV, fond Londynsky archiv 1939-1945, krabice 364.

76 Archiv MZV, fond Zastupitelsky utad Dublin 1929-1950, krabice 8, ¢. 107.

77 Archiv MZV, fond Zastupitelsky utad Dublin 1929-1950, krabice 8, ¢. 116.

78 Flann O’Brien (Myles na gCopaleen): Rhapsody in Stephen’s Green. The Insect Play.
Edited, with introduction and notes by Robert Tracy. Lilliput Press, Dublin 1994.

7 Anthony Cronin, No Laughing Matter: The Life and Times of Flann O’Brien. Grafton
Books, London 1989, s. 149.
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Stephense o Svatostépanském parku a také Joyceovy basné ze sbirky Komorni
hudba.?0

V listopadu roku 1944 se uskute¢nila nadvstéva Jana Masaryka v Dublinu za
ucelem prosloveni pfedndsky na 7rinity College. Ptednasky se mély pavodné
konat dv¢, ale druha z nich, kterd méla zaznit v [rish Institute of International
Affairs, byla irskou vlddni cenzurou zakidzina. To vyvolalo vleklou diskusi
v dennim tisku i na ptidé parlamentu, jestli se to stou cenzurou uZ trochu
nepiehdni, a celd véc se stala pfedmétem vnitropolitického boje.8! Na zakladé
této udalosti se rozsifila legenda ¢s. emigrantd, kterd pravila, ze Masaryk
musel na prvni pfedndsce ¥ici néco zdvadného, tj. néco proti irské neutralité.
Je velmi pravdépodobné, Ze se nic takového nestalo, protoze konzul Kostal
presvédcivé dokladd, ze irsky premiér de Valera se s Masarykem po pfednasce
ptatelsky bavil a byl zcela neobvykle srde¢ny a vesely. Tato malo srozumitelnd
a léta nevysvétlena aféra je pro irskou politiku prvni poloviny ¢étyficatych let
velmi p¥izna¢nd. Britsky pfidélenec v Irsku John Maffey (1877-1969), ktery
pasobil v Dublinu od roku 1939, Kostilovi v osobnim rozhovoru, jehoz
prubéh je rekonstruovan v Kostidlové Ndvstévni knize, vysvétlil, Ze zdkaz
druhé ptedndsky nebyl namifen proti Masarykovi. Daleko spife $lo o
vnitrostatn{ vyfizovani u¢ti mezi de Valerou a jeho neptateli z Irish Institute
of International Affairs, které se odehravalo v tisku a na parlamentni padé.®?

Ve stejném roce navstivil severoirsky Belfast basnik Viktor Fischl (1912-
2006) jako doprovod Ladislava Feierabenda, exilového ministra financi.
Fischlovi, ktery byl v té dobé sekretafem ceskoslovenského PEN klubu, byla
zdej$im dstfedim uspoiddana oficidlni recepce, kde se mu dostalo velkolepého
ucténi. Pi této piilezitosti byl Fischl p¥edsedou mistni organizace pocastovin
slavnostnim pfipitkem v ¢estiné, ktery mu pied ¢asem poradil Jan Masaryk.
Znéni ,ptipitku” bylo pro Fischla $okujici a nepublikovatelné.s3

V Protektoritu Cechy a Morava se po celé obdobi valky o Irsku hojné
psalo, protoze to bylo jedno z povolenych témat. Z pocitku byly nékteré
¢lanky o irském odporu vaci Britdnii motivovany zlomyslnosti zaloZenou na

80 James Stephens: Stephenova zelenost; James Joyce: Komorni hudba; James Joyce:
Ptistilych vojsk. Prelozil Josef Capek. In: Josef Capek, Oher a touha (Bdsné a
preklady z koncentracniho tdbora). Odeon, Praha 1980, s. 259-261.

81 Archiv MZV, fond Zastupitelsky ufad Dublin 1929-1950, krabice 10, ¢&. 165.

82 Archiv MZV, fond Névstévni kniha Zastupitelského u¥adu Dublin 1937-1947.

8 Viktor Fischl: Hovory s Janem Masarykem. Ceska expedice / Riopress, Praha 1996, s.
99-100.
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pohrdani zbabélymi Spojenci,? ale pod vlivem pro Némecko ¢im dal horsi
situace se stalo toto téma nakonec jednim z mala moznych zahrani¢nich
pfedmétii zdjmu. Jak se tisiciletd ¥iSe scvrkdvala, dochédzelo k mizeni a
podvazovani (zvlasté geografickych) témat, takZe nakonec nezistalo moc
yneutrdlnich“ zemi, o nichZ by se viibec dalo psit. Zpravy o tom, jak Irsko
uspésné héji svou neutralitu, byly v protektordtnim tisku tak casté, Ze to vedle
upravovanych zprav z bojisté piisobi, jako kdyby osud Rige zévisel pravé na
této zemi. Jistd vazba mezi témito stity ovSem nebyla pouze némeckou
projekci, jestlize ministersky ptedseda Famon de Valera a tajemnik
ministerstva zahrani¢nich véci Joe Walshe kondolovali némeckému vyslanci
v Dubliné ke smrti Adolfa Hitlera a konzul Kostidl hldsil vkvétnu 1945
z Dublinu do Londyna, Ze mésto ovlddla podivnad porazenecka atmosféra a
nékolik vyvésenych spojeneckych vlajek se stalo podnétem k vytrznostem.%

Zépad a Vychod

V bfeznu posledniho véle¢ného roku se konzul Kostal dostavil na irské
Ministerstvo zahrani¢nich véci, kde béhem delstho rozhovoru s tajemnikem
Walshem prohlasil, ze ¢eskoslovensti ptedstavitelé hodlaji povysit dublinsky
konzulat na vyslanectvi.® Interni komentat této udélosti od jeho proté&jsku —
jakkoli p¥iznivy tomuto ndvrhu — je zdrcujici a zdroven typicky pro svou
dobu. Walshe piSe jinému ufednfkovi na ministerstvu, Zze to bude jisté
zajimava situace, protoze Ceskoslovensko bude prvni ,komunistickou zemi®,
se kterou bude mit Irsko diplomatické styky na takové trovni.?” Ve své
»prorocké“ a ,neopravnéné® zaujatosti mél Walshe nakonec pravdu, protoze
Ceskoslovensko se uz od kosického vlidniho programu #itilo do katastrofy
¢islo dvé. Zatimco mnozi propadali euforii nad povaleénym uspotfdddnim
Evropy, zufivi antikomunisté méli vyhodu velkého piedstihu... Neustile
omflana idea Ceskoslovenska jako mostu mezi Vychodem a Zipadem se
nekonala.

84 Srovnej zménéné akcenty ve dvou ¢lancich o Irsku od téhoZ autora. Frantidek Bauer:
Tvrdy irsky ofiSek, in: Ndrodnf politika LV, 1937, ¢&. 206, s. 3, 30. 7.; Franti$ek Bauer:
Irsko — tvrdy ofisek, in: Ndrodni politika LVIII, 1940, ¢. 319, s. 1, 16. 11.

8 Archiv MZV, fond Londynsky archiv 1939-1945, krabice 117.

86 Srovnej Kostdlovu zpravu z 9. 4. 1945. Archiv MZV, fond Zastupitelsky u¥ad Dublin
1929-1950, krabice 1.

8 Dopis z 9. bfezna 1945. National Archives of Ireland, fond Department of Foreign
Affairs, ¢. 318/33 1A.
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Povédle¢nd Evropa méla v prvnich letech jiné starosti nez péstovat
vzajemné kulturni styky, takZe v nésledujicim obdobi doslo ke zna¢nému
dtlumu kulturni vymény. Pfesto se objevilo nékolik zajimavych pocind.
Prvnim z nich byl obsahly ¢lének ulsterského obrozence Cathala O’Byrnea o
irskych frantiSkdnech v Praze uvefejnény v kvétnu 1945 v Severnim Irsku.
Kromé mnoha znamych skute¢nosti v ném autor zminuje, Ze rukopis irského
dila o m$i od Geoffreye Keatinga (1570-1649), ktery je uloZen v knihovné
Maynooth College, byl zapsin roku 1663 v Praze v Cechach (a bPraga ‘san
mbBohemia) frantiskdinem Henrym MacArdlem.® Pozoruhodny je téZ ¢lanek
Michaela J. Murphyho (1913-1996) o ¢eském ochotnickém divadle publi-
kovany v ¢ervnu 1946, protoze upozoriiuje na nové moznosti vzdélavani a
kulturni aktivizace irského lidu.® O ¢eském profesiondlnim divadle psal zase
v ¢ervenci 1947 filmovy rezisér Liam O’Laoghaire (1910-1997), ktery navstivil
Ceskoslovensko tésné pred vilkou a dopisoval si sdivadelnim reZisérem
Emilem Frantikem Burianem (1904-1959).%° Z politického hlediska jsou
velmi zajimavé komentdfe vojenského analytika listu The [rish Times a
kapitdna irské armady B. Petersena uvefejnéné poc¢atkem roku 1946, protoze
se v nich rozebir4 neblahy sovétsky vliv na Ceskoslovensko.?!

Koncem kvétna 1947 byl ¢eskoslovensky konzuldt povySen na vyslanectvi.
Brzy poté Karel Kostal rezignoval na svou funkci a vrétil se do vlasti. Na jeho
misto byl po jistych obtizich — veto ministra Frantika Hdly — jmenovan opét
Pavel RuaZzic¢ka, ktery ndsledné ptijel do Irska spolu se svou manzelkou a
neteti.”? Dal$i emigrantskou legendou bylo velkolepé pfijeti, jehoz se
Razic¢kovi dostalo pfi preddvani povéfovacich listin na Dublinském hradé.
Ruzicka byl v Irsku bezesporu obliben, ale §lo spi$ o to, Ze v této dobé uz Irsko
sméfovalo k uplné samostatnosti (vyhlaseni republiky), a jeho pfedstavitelé si

8 Cathal O’Byrne: Prague and Ireland, in: The Irish News 1945, ¢. 24,728, s. 2, 23.5.

8 Michael J. Murphy: The Czech Amateur Theatre, in: The Irish Press XVI, 1946, &.
150, s. 4, June 25.

% Liam O’Laoghaire: The Theatre of Czechoslovakia, in: The Irish Press XVII, 1947, ¢&.
179, s. 4, July 29. Irsky zurnalista obdivuje ¢eské uméni, in: Ndrodns listy LXXVIII,
1938, ¢. 115, s. 2, 27. 4. Viz také stat Liama O’Laoghaire Drama v Irsku, in: Program D
39,1938/1939, sv. 2, 5. 77-80, 29. 11. 1938. Ptelozila Zdenka Miinzerova.

1 B. Petersen [podepsdno: B.P.]: Soviet Influence Retards Czechoslovak Revival, in: The
Irish Times LXXXVIII, 1946, ¢. 27,619, s. 2, February 1.; B. Petersen [podepsano:
B.P.]: Czechoslovakia’s Quick Recovery Will Benefit Europe, in: The Irish Times
LXXXVIII, 1946, ¢. 27,676, s. 2, April 9.

92 Srovnej dopis Jana Masaryka Frantisku Halovi ze dne 25. dubna 1947, Narodni archiv
— Chodovec, fond: Londynsky archiv 1939-1945, inv. ¢. 142.
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chtéli vychutnat kazdou ptilezitost, kdy mohli dit tuto skute¢nost najevo.
Slava a okézalost byly cileny do vlastnich fad, byla to de Valerova oslava
blizké nezavislosti Irska. Jak bylo zdiiraznéno ve vSech novinach, bylo to pti
této piileZitosti poprvé, kdy byly nastupni a uvitaci fe¢ proneseny ve dvou
jazycich pro vét$inu lidi v Irsku nesrozumitelnych, tj. v ¢estiné a ir$tiné.”

V dobé Rizickova jmenovani pfijela do Dublinu skupina ¢&s. 1ékati, ktef{
se zde ucastnili mezindrodniho kongresu gynekologii a porodnika. Lékati se
zde sezndmili se soudcem Nejvyssiho soudu T.C. Kingsmillem Moorem (1893-
1979), ktery mél rozséhlé znalosti o Ceskoslovensku, a také se slavnym irskym
pediatrem Robertem Collisem (1900-1975), ktery mél tuzké kontakty
s ¢eskymi 1ékati a po vélce adoptoval dva ceskoslovenské sirotky madarského
puvodu.®* Collis ptivezl déti do Irska zkoncentra¢niho tdbora v Bergen-
Belsenu, kde pomdhal v rdmci akce Mezindrodniho Cerveného ktiZe. Edit
(*1937) a Zoltan (*1939) Zinnovi v Irsku nakonec zistali, tfebaze Collis
vyhledal jejich p¥ibuzné na Slovensku.?”> Pomoci osifelym détem ve Stfedni
Evropé se t¢astnila ¥ada dalsich irskych lékaiti, pfedevsim blizka ptitelkyné
Roberta Collise, novinatka, nacionalistickd histori¢ka a spisovatelka Dorothy
Macardleovd (1899-1958). Macardleova tésné po vilce dohlizela na distribuci
irské vlddni pomoci v Evropé a v ramci této cinnosti pfijela i do
Ceskoslovenska. Poté vénovala témét celou jednu kapitolu své vlivné studie o
détech postizenych vialkou, Children of Europe, vyvrazdéni Lidic nacisty v
odveté za atentdt na Reinharda Heydricha.%

Ve stejném mésici navitivil Dublin esperantista a jmenovec slavného
Ceského archeologa Jan Filip (1911-1971), katolicky knéz a profesor

PRy

% Protokol Riizi¢kovy cesty Dublinem a jeho ptijeti na Dublinském hradé viz National
Archives of Ireland, fond Department of Foreign Affairs, ¢. 318/50.

% Josef Lukd$: Mezinarodni kongres gynaekologéi v Dublinu, in: Ceskoslovenskd
gynaekologie X11/XVI, 1947, ¢. 10, s. 367-372.

% Robert Collis: 7o Be a Pilgrim. Secker and Warburg, London 1975, s. 101-227. Viz téz
Robert Collis: Work in Progress, No. 3., in: The Bell XI, 1946, ¢. 5, s. 947-959,
February. K dal$im osudéim Zidovskych sirotkdi viz vzpominky Zoltan Zinn-Collis
(and Alicia McAuley), Final Witness. Maverick House, Dunshaughlin, Co. Meath
2006. Srovnej téz zminku v knize Christy Brown, Moje levd noha. Zvon, Praha 1993,
s. 146, k niz Collis napsal r. 1954 pfedmluvu.

% Dorothy Macardle: Children of Europe. A Study of the Children of Liberated
Countries: Their War-time Experiences, Their Reactions, and Their Needs, with a
Note on Germany. Victor Golancz, London 1949. Viz Luke Gibbons: Prefiguring the
Past: Re-imagining the Archive in Irish Studies, in: The Future of Irish Studies:
Report of the Irish Forum. Uspoiédala Christina Hunt Mahony a kol. Centre for Irish
Studies, Charles University / Irish Forum, Praha 2006, s. 68-72.
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nabozenstvi, ktery byl do Dublinu pozvan mistni ligou katolickych
esperantist(i, aby zde v esperantu prednéasel o Ceskoslovensku. JelikoZ se jeho
pfijezd opozdil, k pfednaskdm nakonec nedoslo a Filip byl nucen vbrzku odjet
(podle planu) do Anglie a do Holandska. Nicméné, navzdory svému kratkému
pobytu navdzal Cetné styky smistnimi esperantisty a u nékterych z nich
vzbudil nebo prohloubil zdjem o Ceskoslovensko. Sam zmitiuje vyznamnou
postavu irského esperantského hnuti Lorcana O hUiginna (1910-1985), ktery
byl stenografem v irském parlamenté, a vletech 1937-1939 mél v Radio
Eireann potad v esperantu uréeny pro celou Evropu.?’

Vlednu tragického roku 1948 navstivil Dublin operni tenor Walter
Janowitz. Hrdina boji vseverni Africe ptijel do mésta spolu se svou
manzelkou jménem Ada Morrans, roda¢kou z Athy v hrabstvi Kildare, aby
poznal jeji rodnou zemi. V poloviné tinora zavitala do Ceskoslovenska irsk4
spisovatelka Elizabeth Bowenova (1899-1973), které se navzdory politicky
dusné atmosféte dostalo velké publicity. Kromé Prahy navitivila také Moravu,
zvlasté Brno, kde se setkala se spisovateli z Kola moravskych spisovatelii.?®

Kdyz doslo v tinoru ke komunistickému ptevratu, vyslanec Pavel Rizic¢ka
se jako byvaly legionaf — vybaven vzpominkami na sovétské Rusko — velmi
rychle zorientoval v situaci, svolal tiskovou konferenci, kde jasné vyjad¥il, co
se v Praze déje, a prohlasil, ze komunistim slouzit nebude. Zabalil archiv
zastupitelstva a poslal jej na adresu londynského vyslanectvi. Komunisté se jej
pokouseli naldkat zpét do republiky vidinou dtchodu, a kdyz neuspéli,
zabavili mu veSkery majetek. Nato Ruzicka okupoval budovu vyslanectvi a
vreakci na konfiskaci svého majetku zabavil nadbytek na vyslanectvi.
Komunisté zadali napravu po irské vladé, ale irsti p¥edstavitelé véc sabotovali
s ohledem na vyhosténi papezského nuncia z Ceskoslovenska, a dokonce
nepfipustili udéleni viz ,likvidatordm® vyslanectvi.” Kauza se zabavenym
nabytkem se tdhla aZz do roku 1949, kdy agendu pro Irsko pfevzal pfekladatel a
propagator irské literatury Aloys Skoumal, ktery tou dobou pisobil jako
kulturni p¥idélenec v Londyné.'® Roku 1950 komunisté snahu znovu
ovladnout vyslanectvi vzdali a zastupitelstvi v Dublinu zrusili.

7 Jan Filip: Poznamky z Irska, in: St 111, 1947, &.32,s. 1, 31. 7.

%8 K tiskové konferenci viz Anonym [podepsdno: ¢.]: Miss Bowen mezi novinéfi, in:
Obrana Iidu 11, 1948, ¢. 36, s. 5, 12. 2. Pro rozhovor viz Anonym [podepsdno: K.]:
Zéjem irské spisovatelky o moravsky venkov, in: ZdarIV, 1948, ¢. 39, s. 4, 15. 2.

9 National Archives of Ireland, fond Department of Foreign Affairs, ¢. 318/33 1A.

10 Dagmar Bliimlova: Tolik z4$ti a tak malo prostoru! Irsko Aloyse Skoumala, in: Déjiny
a soucasnost XXVIII, 2006, ¢. 2, s. 24-27.
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Pachut’

Smutnym epilogem cesko-irskych stykt v prvni poloviné dvacatého stoleti je
seznam Ceskoslovenskych pfislusnikd Zijicich v Irsku, zaslany pfedsednictvu
Oblastntho sboru Rady svobodného Ceskoslovenska v Londyné Pavlem
Ruzickou.!0! Slibné zaklady cesko-irskych styktt mély byt kulturné i
hospodaisky zmrazeny na skoro padesit let. Manzelé Rizickovi, ktefi se
v Dublinu pro dal$i desetileti stali zosobnénim vseho c¢eského, se zivili diky
kuchaiské dovednosti pani Rizickové vyrobou kontinentdlnich lahtidek pro
obchod Magill’s (Oriental and Continental Foods), ktery se nalézal mezi
ulicemi Grafton Street a Clarendon Street. Ruzi¢kovi se stali exulanty a po
tom, co se uspé$né budovalo padesit let, zistala pouze zvlastni chut déjinného
zmaru. Styky mezi obéma zemémi se mély obnovit az za¢dtkem devadesatych
let na zcela novém zakladé.

101Dopis z 26. ¢ervence 1950. Zlomek Riizickovy pozistalosti v soukromém vlastnictvi.
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CZECH-IRISH CULTURAL RELATIONS, 1900-1950

The nineteenth century meant primarily the introduction of Ireland as a topic
in the Czech cultural milieu, combined with the interpretation of the Irish
political agenda for the purpose of Czech national activists and the first visits
to Ireland (Vdaclav Petrd, Jifi Guth Jarkovsky).! The twentieth century then
brought a greater balance in mutual relations, particularly as regards personal
contacts. A number of intellectuals and public figures started to appear on
both sides whose thoughts became the source of reciprocated inspiration.
While the primary impulse had still been inherited from the nineteenth
century, i.e., to look at oneself in the mirror of the political struggle taking
place in the other country, it seemed that the edge had been taken off of
radical nationalism, since many national aims had already been accomplished.
The fact in turn enabled a rather more self-assured perception of both the
domestic and the international situation. In contrast to the previous century,
Czech admiration for Irish politics was gradually superseded by Irish interest
in the Czech national revival, and especially in the Czech struggle for the
legal equality of the Czech and the German languages.?

Flourishing Relations and Mutual Admiration

Czech-Irish relations were spurred in the new century most importantly by
the visit of journalists working for foremost British papers to Austria-Hungary

! See Daniel Rehak [Samek], “Irsko jako téma a obraz v Ceské literatute 19. stoleti”
[Ireland as a Theme and Image in Czech Literature of the 19% Century], Cizi, jiné,
exotické v Ceské kulture 19. stolet/ (Prague: Academia / KLP, 2008) 156-67.

2 Cf. Rev. Thomas A. Finlay, “The Saving of a Nation’s Language,” New Ireland Review
18.2 (October 1902): 65-72, or Charles Munro, “The Prospects of the Irish Language
Revival,” New Ireland Review 18.3 (November 1902): 160-65.

31



in June 1905. The trip was exceedingly well organised: the group was headed
by the English “friend of the Czechs,” now almost forgotten historian and
novelist James Baker (1847-1920) who had paid particular attention to the
Czech Lands in his studies and novels. The 1905 Jubilee Exhibition was
naturally among the chief destinations of the visitors. The arrival of the train
with the British journalists in Prague triggered the weaving together of the
lives of several Czechs and Irishmen, since the party included two influential
figures, Count Horace Plunkett (1854-1932), who was President of the Dublin
Press Fund, and barrister and journalist Richard John Kelly (1860-1931),
editor and co-owner of 7he Tuam Herald. The role of guides was assumed by
a daughter of the British Honorary Consul Wentworth Forbes, director of the
Prague National Theatre and translator Karel Musek (1867-1924) and his
English wife Alice Hillstead (1870-1957).3

Musek and Kelly quickly found common ground while visiting important
cultural institutions and memorials in Prague and other Czech cities. Similarly
to many others, Kelly was fascinated by the beauty of Prague and was
moreover surprised that the Czech national spirit had completely taken over
the ancient “German” city.* Despite the fact that Kelly already knew a
significant amount about Bohemia, he still found an inspiration for the Irish
national revival, delayed by the Famine as it was, in the reality of Czech-
language signs in Prague streets. He considered their existence a clear proof
that even the impossible may be accomplished wherever there is a
determination of national leaders and a sufficient awareness on the part of the
people.>

The visit of the journalists was followed by an unexpected postscript:
Kelly sent forthwith the text of /n the Shadow of a Glen, a play by John
Millington Synge (1871-1909), to Musek. Musek translated it swiftly into
Czech and staged it at Svandovo divadlo, thus becoming the first of Synge’s
translators in the Continent to have his translation produced. Moreover,
Musek proceeded to visit the West of Ireland in the following year in order to

w

Karel Musek, “Z navitévy Angli¢and” [From the Visit of the English], Ndrodnf listy,
22 June 1905: 1.

4 It is indicative that it was precisely in 1905 that the Prague-born scholar of Jewish
origin Julius Pokorny, who was to become an Indo-European linguist, Celtic
philologist and medieval Irish specialist of world renown, left the city together with
his parents, as they felt the city was becoming increasingly more provincial due to the
Czechs. See P4l O Dochartaigh, julius Pokorny 1887-1970 (Dublin: Four Courts Press,
2004) 19-24.

The first of Kelly’s articles about Bohemia was published prior to his arrival in the
country. Cf. Richard John Kelly, “Bohemia and Ireland,” The Freeman'’s Journal,
Special Edition, 1 July 1905: 7.

)
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study the traits and dress of the people, so as his forthcoming production of
the play at the National Theatre had as authentic a stage design as possible.®
He met Synge and other authors associated with the Irish national theatre on
the occasion. His visit to Lady Gregory at Coole Park resulted, however, also
in sceptical thoughts concerning the current Czech political claims, since a
discussion with poet W.B. Yeats (1865-1939) and playwright Edward Martyn
(1859-1923) revealed that the Czechs were not all that oppressed any more,
having their representatives in the parliament and receiving a subsidy for
their national theatre from the monarchy. This terminated any analogies with
the sorrowful fate of the Irish on the part of Musek, who had to admit to
himself that his grumbling over the situation in Bohemia was rather a matter
of habit than anything else.” With Synge, Musek hiked in County Wicklow
where the playwright explained to him the origin of some of the themes and
motifs in his dramas.8

Most of the group of British journalists returned to the Czech Lands in
1908, again on the occasion of a Jubilee Exhibition, complemented by the
preparations for a Slavonic Congress. Richard John Kelly was the only
Irishman in the party this time; after his departure, he wrote a letter of thanks
to the editor-in-chief of Ndrodns listy (The National Press), complimenting
the Czech nation in an ornate manner.’ Kelly’s praise for the Czechs was
nonetheless not a matter of mere politeness, as Kelly published his eulogies
also in Irish periodicals and gave a number of lectures on the subject.’® This
period culminated in 1910 with the writing of a series of articles for The
Leader, in which Kelly compared the national revival in Ireland and in

6 For Synge’s letters to Musek, see The Collected Letters of John Millington Synge, ed.

Ann Saddlemyer (Oxford: Clarendon Press, 1983, 1984), Vol. 1 (1871-1907) 109, 158-

59, 168-69, 174, 254, Vol. 2 (1907-1909) 73, 88, 184-85.

Karel Musek, “V zapadlém kraji — Crty z Erina, ostrova hote” [In a Remote Country —

Sketches from Erin, the Isle of Sorrow], Zvon 7.23 (1907): 362-65; 7.24 (1907): 378-

81; 7.25 (1907): 388-92. Musek notes that Edward Martyn mentioned having visited

Prague eighteen years before, i.e., some time in the late 1880s.

See, e.g., Musek’s photograph of J.M. Synge in Dargle Glen, published in Maurice

Bourgeois, John Millington Synge and the Irish Theatre (London: Constable and

Company, 1913) 15.

° Richard John Kelly, “Velectény pane redaktore!” [To the Most Esteemed Editor],
Ndrodnf Iisty, 21 July 1908: 7. Translator unknown.

10 Richard John Kelly, “Ireland and Bohemia,” Irish Ecclesiastical Record 21 (April
1907): 355-60. Cf. also anon., “Mr. R. J. Kelly, B L at the Matthew Hall,” The Tuam
Herald, 19 January 1907: 2.
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Bohemia: he discussed both the athletic movement Sokol (Falcon) and the
return of the Czech language into Czech culture.!!

It is likely that the orchestration of both visits of the British journalists
involved Count Franti$ek Liitzow (1849-1916), an avid promoter of Czech
history and culture in the English-speaking world and author of the popular
books Bohemia — A Historical Sketch (1896) and History of Bohemina
Literature (1899). Since he spent every half year in England, it does not come
as a surprise that he appeared also in Dublin in 1909, where he met foremost
local intellectuals. These included the famous writer George Moore (1852-
1933); their debate concerning the possibility of the revival of the Irish
language — recorded by Moore’s brother Maurice (1854-1939) — represents
another moving tribute to the Czech national endeavour, which was viewed
as a potential paradigm for the struggle to restore Irish to the public sphere.!?
The reaction of Irish cultural worthies must have filled Liitzow with immense
satisfaction concerning his life work, as he amply documented in his
commentary of the event by indirect glorification of himself.!3

In 1911, a collection of adaptations of medieval Irish lore entitled Keltické
bdje (Celtic Myths) by Louey Chisholm appeared from the Hynek publishing
house. The volume was translated by Bozena Simkova (1881-1958), a Czech
Protestant who had spent an extended period in Ireland as a student. Simkova
is an important representative of Evangelical students who attended
Protestant universities in Britain and Ireland before World War 1.4 The
publication of a somewhat peculiar volume Pohddky ze Zeleného ostrova
(Fairy Tales from the Green Isle) meant a similar event in the area of the
translation of Irish legends; the book was published in 1913 by Ivan Krahulik

1 Richard John Kelly, “Bohemia and Ireland,” 7he Leader 21.9 (1910): 210-11; R.J.
Kelly, “The Sokols of Bohemia,” The Leader 21.12 (1910): 282-84; R.J. Kelly, “The
Revival of the Bohemian Language,” The Leader 21.20 (1910): 500-502, 21.21 (1911):
523-24.

12 Maurice Moore, “Bohemian and Irish — The Fight for a Language,” The Irish
Independent, 2 May 1910: 7.

13 Frantidek Liitzow, “Zirskych dojmt” [From the Irish Impressions], Samostatnost
14.62 (1909/1910): 331-32.

14 Czech Evangelicals who studied in Belfast included, in particular, Jan Drobny (1863-
1952), Josef Soucek (1864-1938), Jarolim Nespor (1865-1939), Rudolf Medek (1884-
1958), and Ladislav Funda (*1889). Jaroslav Ovecka (1882-1953) was a student in
Tullamore. Cf. Jan Toul, Jubilejni kniha cdeskobratrské evangelické rodiny [The
Jubilee Book of the Evangelical Family of the Czech Brethren] (Ceské Budé&jovice:
self-published, 1931).
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(1881-1966) under the pen-name Zachar. The title seems to demarcate the
content in a rather unambiguous fashion; despite that, however, the only
recognizably Irish tale is the story of “Jablko touhy” (The Apple of Desire).
The same year saw the publication by A. Svéceny of a selection from the
famed collection by the Brothers Grimm, [rish Fairy Tales, translated by
Antonin Macek as /rské pohddky o skifitcich (Irish Tales of Hobgoblins)."
Irish topics have thus arrived in a completely different fashion.

Czech-Irish personal links, few as they were at the time, featured at least
one that certainly merits a mention: the marriage of Eileen Joyce, sister of
James Joyce, to Czech clerk of the Zivnostenska Bank branch in Trieste,
Franti$ek Schaurek. A reported story of the 1914 wedding has Joyce stay
faithful to his reputation of a punster, as he predicted a fruitful union based on
the conjunction of “jajce” (eggs in, e.g., Croatian, and the pronunciation
frequently given to Joyce’s name by speakers of South Slavonic languages) and
“Sourek” (scrotum in Czech).’® It was due to Schaurek, originally Joyce’s
student in a language course, that several Czech expressions and toponyms
found their way into the author’s magnum opus, Finnegans Wake.

Because of the letters he sent to his sister Eileen and Franti$ek Schaurek,
who were living in Prague during World War I, the Irish writer was put on
the list of Czech arch-traitors by the Austrian secret police at the beginning of
the war. This however happened only due to a curious blunder resulting from
the fact that the secret policemen were unable to determine Joyce’s origin,
and most likely his actual occupation either.® Joyce’s contact with Frantisek
Schaurek provided, on the other hand, a firm basis for his later
communication with Adolf Hoffmeister, one of the translators of his Anna
Livia Plurabelle.”® Like the Schaureks, Joyce returned to Trieste, where he

15 The collection itself, titled Irische Elfenmérchen in the original, was the Grimms’
translation of Thomas Crofton Croker’s book Fairy Legends and Traditions of the
South of Ireland (1825) which they furnished with a long and insightful introductory
essay.

16 Richard Ellmann, James Joyce (New York: Oxford University Press, 1965) 395-96.

17 Petr Skrabanek, Night Joyce of a Thousand Tiers. Studies in Finnegans Wake, eds.
Louis Armand and Ondtej Pilny (Prague: Litteraria Pragensia, 2002).

8See the entry James Joyce in Album velezridcti (Velezrddné rejdy Cechii za
hranicemi) [An Album of Arch-Traitors: The Treacherous Intrigues of Czechs
Abroad], introduced by Florian Zapletal (Praha: Alois Hynek, 1919) 100.

19 Adolf Hoffmeister, “Osobnost James Joyce” [James Joyce the Personage], Rozpravy
Aventina 6.2 (1930/1931): 13-14, 6.3 (1930/1931): 30-31. Translated into English as
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frequently met members of the Jewish community and found there
inspiration for Leopold Bloom, protagonist of Ulysses. Mr Bloom was
modelled on two gentlemen, a Hungarian Jew by the name of Luis Blum and a
Czech Jew called Leopold Popper.?°

Irish texts of the medieval period were extensively studied in Bohemia
before World War I by young Indoeuropean scholar and Celtologist Josef
Baudi$ (1883-1933). Baudi§ customarily undertook lengthy preparations for
the writing of any of his studies; nevertheless, several times he was provoked
to an immediate reaction. For instance, he made a decisive and fundamental
contribution to the termination of a protracted polemic between literary
historian Vaclav Schiiller and Romance scholar Maxmilidn K¥epinsky over the
sources that the important prose writer and poet Julius Zeyer used in his work
dealing with ancient Ireland.?' Baudi§ had already made several trips to Corna
Mana near Galway in order to study the spoken Irish language, based on a
recommendation given to him by a leading Irish language scholar of his time,
Rudolf Thurneysen. His 1914 holiday outing to Britain, however, placed him
in emigration. His forced stay in the U.K. allowed him nonetheless to deepen
his knowledge of Celtic languages, particularly Irish and Welsh. Baudi§ met
with genuine luck: after he had been detained together with his wife in an
internment camp on the outbreak of war, he was released on the grounds of a
request filed by the Royal Irish Academy. Should this not have happened, he
may have ended up in the notorious concentration camp on the Isle of Man
(needless to say, without being given a chance to study the Manx Gaelic). It
was due to his Irish friends that Baudi§ was able to develop his philological
interests throughout the war, which made his involuntary exile in Britain
probably the most fruitful period of his life. Already during his first year in
the U.K., he published a study of the relationship of the Irish hero Cichulainn
and his rival Ctroi in the Irish journal Eriu.22 Subsequently, he contributed an
essay on the cultic tradition related to the seat of the high kings of Ireland, at
the Hill of Tara to the same journal in 1916.2 Celtic philology apart, Baudis§
cooperated with the future first president of Czechoslovakia, Toma$ Garrigue

Adolf Hoffmeister, “The Game of Evenings,” trans. Michelle Woods, Granta 89
(Spring 2005): 240-54.

2 John McCourt, The Years of Bloom. James Joyce in Trieste 1904-1920 (Dublin:
Lilliput Press, 2000) 226.

2 Josef Baudi$, “K otdzce pramenii Zeyerovych” [On the Issue of Zeyer’s Sources],
Casopis pro modernf filologii2.2 (1912): 114-17, 2.3 (1912): 203-207.

22 Josef Baudis, “Ctiroi and Ctchulinn,” Eriu7 (1914): 200-209.

3 Josef Baudig, “On the Antiquity of the Kingship of Tara,” Eriu 8 (1916): 102-107.
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Masaryk, making thus his own modest contribution to the independence of
his homeland. His input was nonetheless quickly forgotten after the
foundation of Czechoslovakia, as he had not been among the first to return
and seize an office or other. Baudis, apparently disgusted by the manners that
in his view came to prevail, accepted a professorship in Bratislava, where he
died prematurely in the early 1930s.2

Independence and Autonomy

The year in which World War I ended naturally represented a great turning
point in the history of both nations. The Czech dream of autonomy was
transformed into the reality of independence, while and the Irish dream of
independence was soon to transform into the reality of autonomy. Sinn Féin
election posters announced in 1918 Czech and Slovak independence as a
model in what were a number of respects: “The Czecho-Slovaks are to-day as
free as the English... Be Men and vote for Freedom!” or “The Czecho-Slovaks
are demanding Independence. Nobody is quite sure who the Czechoslovaks
are. But the whole World knows who the Irish are and would wonder if that
ancient Race did not demand Independence. Cannot you be as true to Ireland
as the Czecho-Slovaks are to Czecho-Slovakia?”’%

The customary comparison between the oppression of the Irish and the
Czechs was, however, being made in Bohemia as well. The choice of topic was
by no means accidental, as demonstrated by two sets of reflections on Irish
politics published in the latter half of 1918 by the respected political analyst
Karel Hoch (1884-1962). When Hoch discussed the rights of each nationality
to preserve its unique characteristics in the concluding passage of his article in
Ndrod (The Nation), he wound up by a telling appeal: “Dear reader, please
apprehend!” The other article, published in Ceskd revue (The Czech Revue), is
remarkable by the date of its appearance: despite the fact that it had clearly
been written prior to the declaration of an independent Czechoslovak state,
its publication happened to coincide with the days in which history was being
shaped.?

24 Vaclav Machek, josef Baudis (Praha: Ceskd akademie véd a uméni, 1948). See also
Josef Baudif’s file in the Archive of the Czech Ministry of Foreign Affairs.

% The cited posters are deposited in the National Library of Ireland, Dublin.

26 Karel Hoch, “Irsko” [Ireland], Ndrod 2.25 (1918): 313-15. See also Karel Hoch, “Irsko
L and IL.,” Ceskd revue 12.1 (1918/1919): 25-36, 12.3 (1918/1919): 5. 147-55.
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A curious commentary on the political enthusiasm of 1918 was provided
also by the perspective of the Czech Germans on the events: drawing on the
European habit of all the oppressed to compare themselves to the Irish, they
cheered free Ireland with the obvious intent to provoke the Czechs who were
currently taking over the rule over their country, an event that was both
unimaginable and unpalatable for Czech Germans. The situation in the Czech
Lands had simply turned around and it was the Czechs who were henceforth
to play the role of oppressors. Moreover, the symbolic inversion that had
taken place at the end of World War I was to stand at the birth of World War
I1.77 The Irish were well aware of these Czechoslovak-German problems due
to their own differences with communities settled in the North of the
country, which included the ex-rulers of Ireland.?

Journalist and owner of The Tuam Herald, Richard John Kelly started to
write extensively about Czechoslovakia again from 1918 on. The number of
his articles concerning Czechoslovakia was so vast that he occasionally lacked
words for the headlines, which ended up consisting in various combinations
of a few expressions. Kelly continued his massive promotion up till 1922, and
then intermittently until 1929, shortly before his death.

In the autumn of 1919, literary critic and translator Artu$ Cernik (1900-
1953) published a series of articles about Irish culture dedicated to mythology,
folklore, the visual arts, literature and theatre respectively. The essays were
based on the Irish issue of The Times of 4 November of the same year. While
Cernik’s effort in compiling the texts was painstaking, the printer corrupted
Gaelic terms and Irish names beyond recognition, which meant that the
impact of Cernik’s work was considerably dulled.?®

Notwithstanding the continuous deepening of mutual knowledge in the
respective countries, individual visits were still rather an exception. Irish
author Lord Dunsany (1878-1957), a relative of Horace Plunkett, arrived in
Czechoslovakia at the end of June 1920. He came to watch the opening night
of his play The Laughter of the Gods at the National Theatre and to see the

27 Karel Haltmar [signed: -ar.], “Na$i Némci a Irsko” [Our Germans and Ireland],
Ndrodnf listy, 22 July 1921: 3.

28 Rev. Patrick Gannon, “Bohemia and its Ulster Question,” Studies7.28 (1918): 644-58.

2 Artu Cernik [unsigned]: “Irsko. I. Bajeslovi,” [Ireland. 1. Mythology], 7ribuna 1.256
(1919): 7, Artu$ Cernik [signed: Ck.], “Irsko II. Folklér” [Treland. II. Folklore], 7ribuna
1.257 (1919): 1, Artus Cernik [signed: Ck.], “Irsko. III. Vytvarné uméni v Irsku”
[Ireland. III. The Visual Arts in Ireland], Trrbuna 1.268 (1919): 4, Artu$ Cernik
[signed: A.Ck.], “Irsko. IV. Literatura. V. Divadlo” [Ireland. IV. Literature. V.
Theatre], 7ribuna1.278 (1919): 4.
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Pan-Sokol Rally of the year. Reflections on his visit in the Czech press imply
that Dunsany had taken an active part in promoting the new republic in
England and America.?® One of the earliest Czech visitors to Ireland, on the
other hand, was translator and lover of literary curiosities Edgar Theodor
Havrédnek (1896-1964) who travelled to Ireland in the latter half of 1920.
Although he left a printed record of his impressions of the country, the
motivation for his journey is impossible to establish. It seems that Havranek’s
stay on the island was only brief, since his article provides a rather condensed,
speedy (and not over-emotional) account of impressions from Dublin and its
environs.3! At the same time, Havrdnek’s interest in the dying languages of
Europe remains noteworthy, since it included Irish, a language that Havrdnek
however did not speak.3?

The Irish language was also a matter of interest for linguist and Orientalist
Jindfich Entlicher (1876-1926). He owned important editions of Old Irish
texts, which eventually came to be lodged in the National Library in Prague.
Entlicher’s concern was nonetheless purely of linguistic and comparative
nature; due to his fleeting habits, he probably never wrote anything about the
language and did not translate from it either. Contact between the Czech and
the Irish languages took place, moreover, also in a much mediated way. For
instance, leading French philologist Marie-Louise Sjoestedt (1900-1941),
author of Phonétique d’'un parler irlandais de Kerry (The Phonetics of the
Irish Language of County Kerry, 1931) took a somewhat curious interest in
both languages: she studied Czech and Russian at a French school of Oriental
languages. Sjoestedt’s concern was not merely comparative, as she spent the
latter half of 1921 in Czechoslovakia in order to enhance her knowledge of
spoken Czech.

Irish Slavonicist John Joseph Regis O’Beirne (*1887) made for an
interesting figure in the Czech-Irish relations of his time. Although his
research focused mainly on South-Slavonic languages, he dedicated two
articles to Czech writing, published at the beginning of the 1920s in the Irish

% Anon. [signed +], “O autoru hry Smich bohd...” [On the Author of the drama 7he
Laughter of the Gods], Ndrodnf Iisty, 4 July 1920: 4. On the patriotic gymnastics
organisation Sokol see below, p. 47ff.

31 Edgar Theodor Havranek, “Napti¢ Irskem” [Across Ireland], 7ribuna 2.300 (1920): 4.

32 Edgar Theodor Havrének “Jazyky, které vymiraji. Skizza linguistickd a — novind¥skd”
[Languages That Are Dying. A Linguistic — and Journalistic — Sketch], Z/atd Praha
44.7 (1926/1927): 142-44 (recte 146-48).

BSesn O Luing, Celtic Studies in Europe and Other Essays (Dublin: Geography
Publications, 2000) 111-12.
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Monthly. The first of these discusses the importance of the long poem by Jan
Kollar Sidvy dcera (The Daughter of Sldva) for Czech national revival; the
other concerns Legenda z Erinu (A Legend of Erin) by Julius Zeyer, an
adaptation of the medieval Irish tale of Diarmaid and Gréinne, together with
its setting to music by Otakar Ostr¢il.34

A rather important event in the mutual relations was a lecture on the
creation and codification of the Czech language delivered by Celtologist Josef
Baudi$ at a Celtic Congress on the Isle of Man in 1921. It was the only
contribution at the congress that did not concern Celtic languages. However,
it solicited a wide response in the Irish press, since its content inspired, among
others, Douglas Hyde (1860-1949), founder of the Gaelic League and future
Irish president.®

Young author Karel Capek (1890-1938) would have made a notable visitor
to Ireland. Nevertheless, Capek never managed to arrive in the country,
despite his desire to do so. During his 1924 trip to the U.K., he wrote a series
of sketches for the Lidové noviny daily, focusing also on the Celtic areas of
Britain and on the adjacent islands. Capek had an avid interest in Ireland but
had to face significant difficulties when trying to obtain printed sources about
the island, and could not have been unaware of the English barrier of silence
and discomfiture at any mention of Ireland. The reverberations of the Irish
Civil War with its bombings ultimately persuaded him not to travel to the
island. Despite his absence from Ireland, Capek included a chapter devoted to
Ireland in his English Letters (Anglické listy); it however treats rather of the
attitude of the English to Ireland than about the country itself.3¢ A visit to
Ireland was paid in the same year by a Prague student of history, Welsh-born
John Emlyn Williams (*1896) who subsequently wrote a report on the shape
of the country two years after the end of the Civil War. The report includes a
special note concerning a change in the Irish mentality: Williams claims that

3 John J.R. O'Beirne, “Sldvy dcera (The Daughter of Sléva), a Czech Classic,” Irish
Monthly 48 (May 1920): 244-53. John J.R. O’Beirne, “Diarmuid and Grainne in
Czechoslovakia,” Irish Monthly 50 (February 1922): 59-62.

% Josef Baudi$, “Re-establishment of the Czech Literary Language,” Transactions of the
Celtic Congress 1921, ed. Rhys Phillips (Beili Glas: Swansea 1923) 154-60. Cf. also
anon., “The Lesson of Bohemia,” Réalta a’deiscirt (The Southern Star), 16 July 1921: 7.

36 Karel Capek, “Listy o Irsku” [Letters Concerning Ireland], Zidové noviny— Rano 32, 9
August 1924: 1-2. Published in book form in Karel Capek, Anglické Iisty [English
Letters] (Praha: Ot. Storch-Marien, 1924) 82-84. For details of the context, see also
Otokar Vocadlo, Anglické Iisty Karla Capka [Karel Capek’s English Letters] (Praha:
JAN, 1995) 73.
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cheerfulness had been replaced by self-preservatory cynicism.?” The
consequences of the Civil War were also described by translator and future
promoter of Irish literature Aloys Skoumal (1904-1988),3 who acquired his
interest in Ireland for the most part from Josef Florian (1872-1941), an
influential publisher from Stara Rife who printed Musek’s translations of
Synge’s plays.

Promotion and Propaganda

From the early 1920s, Czech journalists set about to comment on the most
recent political developments in Europe with new vigour, and without
Austrian censorship. News items concerning Ireland became more frequent
and more reliable: Ireland was covered chiefly by foreign correspondents and
political commentators of leading national papers as part of their journalistic
mission in Britain. Their ranks included the extraordinarily inquisitive Alois
Sadek (pen-name Sirius) at Venkov (The Country),* the indefatigable
correspondent FrantiSek Janca (acronym -a.) at Lidové noviny (People’s
Press), famous graphologist Robert Saudek (as RS) at Prager Presse, the
perceptive Karel Haltmar (acronym -—ar.) at Ndrodnf Iisty (National Press),
routinist Stanislav Nikolau at Ndrodni politika (National Politics) or later,
Orientalist and international politics expert Alois Musil at the Venkov of the
1930s.40

The extensive focus on the Irish political scene was obviously determined
mainly by the contemporary Irish struggle for independence and the Civil
War at the beginning of the 1920s. Once the situation in Ireland had become
stabilised, Irish topics almost vanished from the pages of Czech papers. The
desire to learn something about the other country transferred in this period

37 John Emlyn Williams, “Irské otdzka” [The Irish Question], Ceskoslovenskd republika
245.156 (1924): 1.

38 Aloys Skoumal, “Cesta do Irska” [Journey to Ireland], Akord 1.4 (1928): 100-105.

39 See also his pre-war article on Irish politics, Alois Sadek, “Boj Keltti v Anglii o
samospravu (Problém ndroda a socialismu)” [The Struggle of Celts in England for
Home Rule (An Issue Concerning the Nation and Socialism)], Akademie (Socialistickd
revue) 16.3 (1912): 103-107.

40 Information about these articles comes from the Collection of Newspaper Clippings of
the Czech Ministry of Foreign Affairs (Vystfizkovy archiv MZV) deposited in the
National Archives of the Czech Republic (Narodni archiv CR). The articles are listed
in an electronic database available at http://ualk.ff.cuni.cz/ibibliography/index.htm.
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fully to Ireland, since the Czechs had by then achieved all political aims for
which they had used Irish historical parallels, while a new perspective on
Ireland took a long time to develop.

In Ireland, on the other hand, the image of the Czech language revival
was absolutely essential as a model for the defenders of Irish Gaelic in this
period. The exceptional nature of the Czech model in the context of the
languages of small nations may be documented, for example, by a series of
articles published in 1925 by the Irish language activist Liam P4draig O Riain
(1867-1942) under the title “Lessons from Modern Language Movements.” Of
the total number of eight articles, the part entitled “Czech Struggle” takes up
four sequels, apparently representing to the author the most vital instance of a
successful struggle for the emancipation of a language among small European
nations. !

A representative of the Czechoslovak Consulate in London who had been
in charge of the Irish agenda since 1924, Franti$ek Pavlasek, was dispatched to
Dublin in the middle of April 1926.42 His delegated task was to seek for a
candidate for the office of the Honorary Consul. Pavldsek produced an
extensive report about the two weeks that he spent roaming through the
Dublin business circles. He listed at least twenty individual candidates, which
he had however rejected all for a variety of reasons.®* Towards the end of
1926, a friend of Czechoslovakia of a long standing, journalist Richard John
Kelly was selected to become Honorary Consul, apparently on a
recommendation by Jan Masaryk, son of the President and current
Ambassador to the United Kingdom. Kelly accepted the offer as an honour;
nevertheless, miscommunication between the two parties probably ensued.
The idea of the Czech authorities was that Kelly rent representative rooms in
Dublin city centre, as his own house, magnificent as it was, did not seem quite
suitable for the purpose of consular service due to its remoteness from the
city. The “friend of the Czechs” was however not inclined to undertake such a
major investment and as a result, gave up the title of Honorary Consul in early
1927. His announcement induced profoundly negative feelings on the Czech

41 Liam P. O Riain, “Lessons from Modern Language Movements,” Réalta a’ deiscirt (The
Southern Star), 28 November 1925: 7, 5 December 1925: 3, 12 December 1925: 3, 19
December 1925: 2. On the same issue, cf. also a later article, S. Nic Siothaig, “A
Language Miracle. Compulsory Czech,” Irish Independent, 1 October 1929: 6.

42 National Archives of Ireland, file “Department of Foreign Affairs,” no. 318/33 1A.

4 Archiv MZV (Ministry of Foreign Affairs Archive), file “Prvni sekce — konzulaty,”
box 35 (Drazdany-Dublin). See also Archiv MZV (Ministry of Foreign Affairs
Archive), file “Generalni konzulat Londyn 1924-1950,” box 5.
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side, who labelled the originator of the difficulty rather undeservedly a
“miser.”# The failed attempt postponed the effort to establish an inexpensive
mission in Ireland, while Kelly in time became the Honorary Consul of
Estonia.

In the spring of 1927, Milena Illova (1888-1944), women’s rights activist,
translator and wife of author of social verse Rudolf Illovy, visited Dublin as a
delegate of a women’s congress. She went to see, together with other delegates
and an unnamed Irish revolutionary for a guide, the royal hill of Tara and the
passage tomb at Newgrange in the Valley of the Boyne.*

The issue of the Czechoslovak mission in Dublin reappeared on the
agenda towards the end of 1929. The Czechoslovak business circles, whose
extensive export to Britain had been significantly curbed, were looking for
new markets and began to plea for the establishment of suitable
representation in neighbouring Ireland. The Ministry of Foreign Affairs
eventually decided to set up a full diplomatic mission of Czechoslovakia to
Ireland, fulfilling in this manner also the wishes on the Irish side where there
was little interest in a mere honorary representation. Major Pavel Ruzi¢ka
(1887-1961), who fought in the Czech Legion during World War I, was finally
appointed as the Czechoslovak Consul in Dublin. Riizi¢ka started to explore
the situation in Irish politics and culture immediately after his arrival.
According to a situational report that he delivered, the tendencies in Irish
politics were not only anti-British, but also anti-French, while the Irish
political and intellectual scene harboured a penchant for Germany.* Rizicka
was a keen observer and hence understood the historical roots of the negative
orientation against Britain; nonetheless, this represented blatant discord with
the foreign policy of the Czechoslovak Republic, which had been in contrast
traditionally anti-German.¥

4 On the entire affair, see Archiv MZV (Ministry of Foreign Affairs Archive), file
“Prvni sekce — prezidium, konzulity,” box 35.

4 Milena Illova, “Irsko” [Ireland], Prdvo lidu, 8 March 1927: 1-2, “Zeleny ostrov Eirean”
[The Green Isle of Eirean], Prdvo lidu, 9 March 1927: 1-2, “Turas na Boinne,” Prdvo
Iidu, 10 March 1927: 1-2.

46 Pavel Ruzicka, “Zpréva o situaci v informaéni a propaga¢ni ¢innosti” [Report on the
Situation in Informational and Promotion Activities], Archiv MZV (Ministry of
Foreign Affairs Archive), file “Zastupitelsky dfad Dublin 1929-1950,” box 8, folder
“Propagace ¢sl. literatury v Anglii” [Promotion of Czechoslovak Literature in
England].

47 Pavel Ruzi¢ka, “K déjindm a vzniku irského svobodného stdtu” [On the History and
Creation of the Irish Free State], Zahranicni politika 10 (11).1 (January 1931): 34-46.
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Ruzic¢ka’s initial attempts to promote Czechoslovak culture and industry
in Ireland were not easy, as the appellation of the state that he represented
met with ubiquitous confusion.*® He first had to fathom the country he
arrived in. Reading volumes clearly did not suffice, what was required was a
full comprehension of the entire context. This transpired well during the
Consul’s futile effort to impose on the Irish press obituaries of Alois Jirasek,
prominent Czech national author who remarkably praised the Hussite
movement which, however, was a synonym of heresy and the rejection of a
united church to all Western Catholics. RazZi¢ka, himself a member of a
Protestant congregation, encountered here the limits of his promotion skills,
since texts of this nature found little response from Irish journalists at the
time.*

Much more successful were his broadcasts about Czech music on the Irish
radio and lectures on Czech history and contemporary Czechoslovak politics
that he delivered to various associations, including the Dublin Writers’ Club
and the Dublin Rotary Club. Still in 1930, Razi¢ka contacted the Royal
Dublin Society, donated several books on Czechoslovakia for its reading room
and took care to have them placed in a prominent position. Moreover, he
began to arrange concerts by Czech musicians with the Society.

A World Eucharistic Congress took place in Dublin in June 1932, which
featured the participation of prominent Catholic dignitaries from Bohemia
and Moravia. The reports by correspondents from the Czech group clearly
suggest that the Czechoslovak delegates were overwhelmed by the piety of
the Irish people and the general reverence with which the clergy were
treated, a situation hardly comparable with the religious tepidity obtaining at
home. Czechoslovak participants at the Congress included, among others, the
Abbot of the Strahov Monastery in Prague, Method Jan Zavoral (1862-1942)
and politician Jan Ji¥i Rickl (1900-1938). It is worthy of note that the
presence of the national section at the Dublin Congress had been arranged in
Dublin two years earlier by Monsignore Alois Kolisek (1868-1931) who
however did not live to see the Congress. His brother Karel Kolisek (1872-
1947) managed to participate nonetheless, and wrote an extensive article on
the activities of the Czech group in Dublin, which he published both in
instalments in his journal RiiZe Jurdskd (The Rose of Lourdes) between 1932

4 Cf. Aodh De Blicam [signed Roddy The Rover], “A Nation of Detectives? My
Problem Puzzled No One,” The Irish Press, 11 July 1933: 6.

4 Archiv MZV (Ministry of Foreign Affairs Archive), file “Zastupitelsky ufad Dublin
1929-1950,” box 8.
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and 1934, and as a brochure entitled Venite, adoremus! / Pojdte, klanéime se!
in 1932. Other referents of the congress included its participants Frantidek
Cinek (1888-1966), an Olomouc professor of theology, in the journal Nasinec
(Fellow Contryman) and Alexandr Titl in PraZsky vecernik (Prague Evening
Press), and, in a mediated fashion, journalist Josef Krlin (1895-1973) in Lidové
listy (People’s Press).

The Irish Times editor Robert Maire Smyllie (1894-1954) was invited
through the Czechoslovak Consulate to the Pan-Sokol Rally, the general
assembly of the patriotic gymnastics association, in the same year. He was
enthralled by the gathering, and wrote a whole series of articles for his paper
from his excursion to Czechoslovakia during August and September. These he
published under the pen-name Nichevo (from the Russian nitchevo, “never
mind”) and titled “Visit to Central Europe.” Apart from Prague, he covered
also Slovakia, Bratislava, Hungary and, prominently, Sub-Carpathian Ukraine
(then part of Czechoslovakia) which mesmerized him by its mixture of
nationalities and the Babel of spoken languages.®® Smyllie became an avid
supporter of Czechoslovakia as a result of his visit, who would prove his
worth yet in the difficult times that were to follow.

Gaelic activist Sean O Loingsigh (John J. Lynch) joined the ranks of
scholars interested in Czech matters in the same year, lecturing in the Irish
language in Dundalk about the Czech language revival. The sources he used
for his lecture, and later also for an article, were provided by Consul Pavel
Rizi¢ka, rather than by independent research. O Loingsigh’s presentation
featured a recital of an Irish-language translation of Svatopluk Cech’s poem
“Na§ jazyk” (Our Language), which had been based on an English translation
by Paul Selver.>!

Feminist and widow of the prominent pacifist, Hanna Sheehy-Skeffington
(1877-1946) visited Prague in 1932 and was received by President Masaryk,
who was a world-renowned defender of women’s rights. She was interested,
in particular, in the elaborate Czechoslovak system of social benefits.5? Still in
the same year, she delivered a lecture at an arts school in Cork focused on the
information and impressions she had gathered. Her lecture and subsequent

50 Robert Maire Smyllie [signed Nichevo], “A Visit to Central Europe,” The Irish Times,
11 August - 6 September 1932 (a series of reports).

51 Sedn Ui Loingsigh, “An t-aiséirghe seiceach — Adhbhar déchais do Gaedhealaibh,”
The Examiner, 23 April 1932, “An Scraduightheoir” supplement: 5, 7 May 1932, “An
Scriaduightheoir” supplement: 5.

52 Felix M. Larkin, ed., Librarians, Poets and Scholars: A Festschrift for Donall O
Luanaigh (Dublin: Four Courts Press, 2007) 80.
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articles in the press however contained frequent misunderstandings and
errors. Consul Ruzi¢ka was trying to see the disseminated nonsense corrected
by sending promotion brochures and books on selected issues to Sheehy-
Skeffington. Nonetheless, his effort had little impact as she continued
reiterating her mistakes, and Razi¢ka finally gave up.

In January 1932, the Prague String Quartet performed at the Royal Dublin
Society concert hall.>* The reception of their rendering of Czech music was
magnificent; despite that, accounts exist that many years after the event,
members of the quartet continued to recount their astonishment at seeing
Irish ladies knit sweaters in the front rows during the performance.

Czechoslovakia was of some interest, moreover, to Irish literary critic and
author Stephen Gwynn (1864-1950), who wrote an article about President
Masaryk for The Fortnightly Review in July 1933. Gwynn continued to report
about Czechoslovakia in his “Ebb and Flow” section in the same journal
throughout the second half of the 1930s, while the country has very likely not
disappeared from his focus later, since he published a poem entitled “Salute
the Czechs” in the early 1940s dedicated to the Czech struggle against the

German Nazis.>

Physical Education and Music

In May 1934, German history scholar Mary M. Macken visited an exhibition
on Wallenstein in Prague, acting on the suggestion of the Consul’s office.
While in Prague, she began to research sources on the Irish participants in the
assassination of Duke Wallenstein, particularly Colonel Walter Butler.>¢
Macken was also interested in the German minority, and in the critical period
of the late 1930s issued an objective assessment of the history and current
state of the issue of the German minority in Bohemia.’

The year 1934 featured what was probably the most important cultural
exchange between the two nations. A reform, or rather the creation of the

53 Archiv MZV (Ministry of Foreign Affairs Archive), file “Zastupitelsky tfad Dublin
1929-1950,” box 9, no. 124.
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legal structure of the Irish army had been taking place from the early 1920s,
consisting primarily in the rejection of archaic British institutions and the
establishment of a national character of the Irish military. One of the aspects
that was truly due for reform was the insufficient structure of physical
education. It is quite natural that Major Ruzic¢ka, a participant in the famous
Siberian anabasis in World War I, was acquainted not only with Irish business
and cultural representatives but also members of the military circles. He is
likely to have provided a simple explication for the prowess and endurance of
Czechoslovak World War I legionnaires by referring to their pre-war
membership of Sokol, the largest gymnastics movement of its time. The
interest he had generated on the part of the Irish officials resulted in the
Czechoslovak Ministry of Defence sending First Lieutenant Josef Tichy of the
artillery to Ireland in July. For the following two years, Tichy ran courses of
Sokol gymnastics and fencing for Irish army officers. Graduates of the courses
subsequently taught at civilian schools, where Sokol exercises were enjoyed,
for instance, by the writer-to-be Eoghan O Tuairisc (1919-1982), author of the
prominent Irish-language novel ZArtaque.>®

Collective exercise subordinated to an aesthetic ideal and underscored by
music found avid adherents in Ireland. The musical accompaniment for Irish
Sokols was first provided by Czech rally compositions, while the creation of
Irish music for the purpose was eventually suggested. The task was performed
by a music teacher from an army school, John Francis Larchet (1884-1967),
who regularly met with Consul Rizi¢ka. As much as the adoption of the Sokol
scheme had a generally positive reception, there were still voices asking — and
rather justifiably so — why Ireland was accepting a foreign system instead of
creating one of its own, based, for instance, on Gaelic games. Another point of
criticism consisted in the Irish adopting a scheme developed by a non-
Catholic organisation with a significant free-thinking fundament which,
moreover, indulged in the pagan attributes of Ancient Greek championship.>

Despite these critical reflections, the “Czech way” remained a powerful
model for revivalists and others alike, and the interest in Czechoslovakia was
rapidly growing. Besides, inspiration came also from the industry, where
Czech influences assisted in the renewal of traditional Irish manufacturing. In

8 Miéirin Nic Eoin, Foghan O Tuairisc — Beatha agus Saothar (Dublin: An Cl6chombhar,
1988) 63. The novel was recently published in Czech translation: Eoghan O Tuairisc,
L’Attaque, trans. Radvan Markus (Praha: Baronet, 2007).
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December 1934, an exhibition of Czech glass and porcelain took place at the
National Museum of Ireland. It was determined by negotiations with pro-Nazi
director of Austrian origin Adolf Mahr (1887-1951) who stipulated, in line
with his belief in all-German unity, that Sudeten German companies that
were otherwise unlikely to have been selected participate in the exhibition.
The Irish press wrote with enthusiasm about the return of the art of
glassmaking to Ireland after what had been more than a thousand years.®
Piano virtuoso Rudolf Firkusny (1912-1994) was invited to Ireland by the
Royal Dublin Society in the same year, following a recommendation by the
Czechoslovak Consulate, and gave two concerts in November. !

The outcome of the Sokol courses was presented at public performances
with grand success to large Irish audiences in 1935. The first of these took
place in the military camp at Curragh in April, another in the Dublin Porto
Bello Barracks in September.%? The reaction was rapturous.®® In December,
the instructor Josef Tichy came to speak about the organisation of the
Czechoslovak Sokol on the Irish radio.

The following year marked the coming to an end of Consul Pavel
Ruzi¢ka’s posting. The Consul appeared in an Irish radio broadcast in
February 1936 in the atmosphere of militarising Europe, reminiscing about his
participation in the Siberian anabasis. His mission to Ireland was concluded
by a lavish dinner organised in his honour at the Shelbourne Hotel, with
numerous prominent representatives of the Dublin cultural, political and
diplomatic spheres present and presided over once again by editor R.M.
Smyllie. The dinner really displayed the personal contacts that Razicka had
developed due to his personal charm and musical talent, the hospitality of his
home and the culinary art of his wife Svatava, daughter of the Chairman of
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the Czechoslovak Senate Vaclav Donét. The couple set out on a return scenic
journey through Europe to Czechoslovakia within a few days.%

Diplomat Karel Kostal (*1893) was selected as Ruzicka’s succesor. Kostél
had previously been First Secretary at the Czechoslovak Consulate in
Copenhagen; he made a favourable impression on Dublin journalists
immediately after his arrival and was labelled a connoisseur of Anglo-Irish
literature. Soon he mastered also the chief issues of Irish history.®> His mission
in Ireland was a successful one as well, particularly as he had been able to take
over Ruzicka’s contacts, including the friendship of R.M. Smyllie (Kostél
addressed Smyllie “Dear Berti¢ek [Bertie]”), and to replicate some of his ways,
for instance in the music sphere. Similarly to his predecessor, Kostdl was an
enthusiastic musician, being a very good cellist.

The new Consul founded already in his first year in Dublin (1937) the
Karel Kostal Quartet in Chamber Music. Its members included Maud Aiken,
wife of the Irish Minister for Defence Frank Aiken (1898-1983).% The quartet
frequently performed on the radio, where Kostdl productively maintained
Ruzicka’s liaisons that helped him place not only concerts, but also lectures on
Czechoslovakia in broadcasts from Dublin. For example, a frequent
participant in the events organised by the Czechoslovak Consulate, Secretary
of the Senate of Ireland and prominent musicologist Donall O’Sullivan (1893-
1973) lectured on Radio Eireann on 13 March 1937 about the minority issue
in Czechoslovakia, unambiguously taking the side of the Czechoslovaks in his
discussion. %’

A year before the catastrophic Munich Agreement, a count of Irish origin
Edward Taaffe (1898-1967) sold the Bohemian estate of NalZzovy (Elischau in
German) due to financial difficulties. His ancestors had acquired the estate a
long time back thanks to their participation in the assassination of
Wallenstein. After the sale, Count Taaffe made a permanent move to Ireland.
The books owned by his father, former Prime Minister of Austria-Hungary,
ended up in a Zink’s auction, which necessitated the making of their complete
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list.%® Fortunately, the family archive was extracted from the auction; still, it
remains unsorted until this day. After his return to Ireland, Taaffe was
considered as a nominee for the office of the President.

The greatest champion of Czechoslovak issues in Ireland, editor M.R.
Smyllie stayed in Czechoslovakia again in November and December 1937.
Despite the fact that his reports begin by an account of the grief of Czechs
over the death of President Masaryk, Smyllie’s destination this time was not
the developed west of the country, but exclusively the easternmost area, Sub-
Carpathian Ukraine. From there he wrote, under the pen-name Nichevo, a
series of articles for The Irish Times entitled “Carpathian Contrasts.” He
focused, in particular, on impoverished Slovaks and Ruthenians, and also on
the situation of the Jews and Gypsies. Smyllie crossed the border to Rumania
and Poland several times, asking himself interesting questions as regards the
future of the region.® The entire series was then published in February of the
following year as one of the first offprints of the paper, with a dedication to
Pavel and RtZena Rizi¢ka in Czech.”

The second year of Ko$tal’s posting was the year of the onset of the
Munich crisis. The eventual Agreement concerning the forceful ceding of the
Sudetenland by Czechoslovakia to the German Reich was perceived in
Ireland, unlike in the rest of Western Europe, in quite a specific manner. Not
only did Czechoslovak agenda have a large number of supporters in the press,
but many Irish intellectuals had also been cured of their flirtations with
German fascism by the purge within the Nazi party known as the Night of the
Long Knives. Some may have still maintained a pro-German stance; however,
this was merely due to the traditional negation of British policies. At a
moment when British and German ‘interests’ seemed to converge, the Irish
press was given space to freely ponder issues of Central Europe. Naturally,
Irish journalists came to side with the small nation. Moreover, the British
support of minority interests must have sounded fairly false to the Irish ear in
particular, given the historical experience. The British effort to oversee
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policies concerning minorities was in fact ironized also in many of the letters
to the editor of the Manchester Guardian, suggesting that the Czechs should
send a delegate to Ulster to supervise British minority policies there.

A remarkable finale of the year 1938 in which Czech history turned was
provided by the performance by the Czech Philharmonic Orchestra
conducted by Rafael Kubelik at the Dublin Theatre Royal, as part of the
International Celebrity Concert on 12 November.”! After the concert, Kubelik
met the Irish musician John Francis Larchet. In addition to that, young writer
Jit{ Mucha (1915-1991), son of painter Alfons Mucha, appeared in Dublin as a
correspondent of Lidové noviny. His coverage of the concert was however
overwhelmed by depression resulting from the treachery of the allies and the
breaking apart of the Czechoslovak territory.”? Irish reviewers were
enthralled by the orchestra, yet Mucha bitterly remarked that as much as the
world may seem to be impressed by Czech music, the same may hardly be
claimed of Czechoslovak democracy.

Protectorate and Neutrality

After the annexation of the second Czechoslovak Republic to the German
Reich on 15 March 1939, Karel Kostal was one of the very few Czechoslovak
diplomats not to surrender their office to envoys of the Reich. Kostal had
initially informed the Irish Department of External Affairs that he was
terminating his activities; however, he reconsidered his decision and came to
announce to the Irish authorities that he was going to continue his service.
Since Ireland had adopted a strictly neutral stance as regards the forthcoming
European armed struggle, maintaining also excellent relations with Germany,
the continued existence of the Czechoslovak Consulate was not particularly
welcome by Irish politicians. It is true that Ireland still recognized the
Consulate; nonetheless, the Consul’s name was not allowed to appear in print,
while Irish government officials attempted from time to time to restrict
Kostal’s diplomatic rights. Yet whenever the Consul objected, any problems
were always resolved. The atmosphere was hardly conducive to a continued
promotion of Czechoslovak culture and politics though. Similarly to all

7L Harold R. White, “Kubelik Showed Mature Artistry. Fine Performance by Czech
Orchestra,” Irish Independent, 14 November 1938: 9.
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Czechoslovaks in exile, Kostal had to wait until the European conflict had
developed fully and Europeans were forced to adopt a firmer stance against
Germany. In the meantime, he at least maintained contact with prominent
journalists” and inquired of quartet member Maud Aiken, wife of the
Minister of Defence, as to the position of the Irish Government on being
pressurized by the U.K. and the United States to abolish neutrality, and then
he passed the information on to the exiled President Edvard Bene§ in
London.”

Cultural and political events of significance in terms of Czech-Irish
relations at the time of neutral Ireland prominently included the staging by
director Walter Macken (1915-1967) of the anti-Nazi allegorical play 7he
White Disease (Bila nemoc, 1937) by Karel Capek. The play was staged in the
Galway theatre An Taibhdhearc in an Irish-language translation by Buadhac
Toibin. In 1942, minister of the Czechoslovak exile government Jan Masaryk
(1886-1948) visited a Belfast exhibition on the Czechoslovak Army in Britain,
and delivered a lecture at Queen’s University concerning the Czechoslovak
contribution to European civilization. He was awarded a doctorate of honour
after the lecture, an act that had been strongly supported by the Belfast
Masaryk Society. Masaryk reminisced on the occasion of his first meeting
with Irish workers in the United States thirty-five years earlier. Lectures were
delivered in Belfast, besides Masaryk, also by Ladislav Feierabend who spoke
about the Czech Lands under the Nazi regime, and by Jaroslav Cisaf, who
discussed the European attitudes of T.G. Masaryk.” Still in 1942, Father J.
Vesely gave a lecture on the subject of the relation between the state and the
church in Czechoslovakia at the Irish Institute of International Affairs in
Dublin. The occasion was to have involved another speaker as well, minister
of the exile government Monsignore FrantiSek Hala (1893-1952), who
however fractured his leg on the stairs of the Consulate; his contribution was
consequently read out by Vesely.

From January 1942, the Consulate mediated negotiations concerning the
staging of The Insect Play (Ze %ivota hmyzu) by brothers Capek at the Gate
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Theatre in Dublin, naturally in Paul Selver’s translation.” The director of the
Abbey Theatre orchestra, composer Frederick May (1911-1985) set to music a
poem by Jaroslav Kvapil “Conversation” (Rozhovor) in the same year; he used
the English translation included in Selver’s 1912 Anthology of Modern
Bohemian Poetry for the purpose. The wartime correspondence of the
Czechoslovak Consulate in Dublin reveals that more poems were to follow, as
May was planning to visit Selver in England in order to obtain permission to
use some of his other translations from the anthology. Nevertheless, it rests
unclear whether the meeting ever happened, since Kvapil’s poem remains the
only Czech work set to music and presented by May.””

March 1943 saw the production of Rhapsody in Stephen’s Green by Flann
O’Brien at the Dublin Gaiety Theatre. The play was an idiosyncratic
adaptation of the Capeks’ The Insect Play mentioned above.” The suggestion
that O’Brien adapt the play came from director Hilton Edwards who
furnished him with Paul Selver’s English translation, and together with his
Gate Theatre partner Michedl Mac Liammdir then produced the play at the
Gaiety.” It remains a paradox of fate that approximately at the same time, one
of the authors of the play Josef Capek (1887-1945) was secretly translating in
the concentration camp at Sachsenhausen a poem by Irish author James
Stephens about St Stephen’s Green, together with Joyce’s verse from Chamber
Music.30

Jan Masaryk visited Dublin in November 1944 in order to deliver a lecture
at Trinity College. Two lectures had originally been planned; however, the
latter of these, which was to be given at the Irish Institute of International
Affairs, was cancelled by Irish government censors. This initiated a protracted
debate in the daily press, as well as in the Ddil, concerning how strict
censorship in Ireland should really be, and the issue eventually became part of
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the domestic political struggle.®! A legend had spread among Czechoslovak
emigrants to Ireland about the event, which had it that Masaryk must have
made an objectionable remark as regards Irish neutrality in his first lecture. It
is very likely that nothing of that nature had occurred however, since Consul
Kostal documented in quite a persuasive manner that Taoiseach de Valera was
seen having a friendly discussion with Masaryk after his lecture and was
extraordinarily cordial and cheerful. The confusing affair that had remained
without explanation for an extended period of time is rather characteristic of
Irish politics of the first half of the 1940s. The British envoy to Ireland John
Maffey (1877-1969), who had been posted in Dublin until 1939, explained to
Kostal in a conversation (the course of which is reconstructed in Kostal’s Book
of Visitors) that the banning of the second lecture was not directed against
Masaryk. Much more likely, the lecture became the subject of settling
accounts between de Valera and his enemies at the Irish Institute of
International Affairs, which was then taking place both in the press and in the
D4il. 82

Poet Viktor Fischl (1912-2006) visited Belfast in the same vyear,
accompanying Ladislav Feierabend, the Czechoslovak exile Minister of
Finance. An official reception was hosted in the honour of Fischl, who was at
the time Secretary of the Czechoslovak PEN Club. The local branch of PEN
paid him a lavish tribute, while the chairperson of the branch proceeded to
offer a ceremonial toast in Czech, which he had learnt some time earlier from
Jan Masaryk. The wording of this toast, however, was reported by Fischl to
have been shocking and quite unpublishable.?

In the Protectorate Bohemia and Moravia, Ireland received wide coverage
throughout the war, as the subject was not affected by censorship. Some of
the early articles concerning the Irish strife against Britain were motivated by
spite that originated from contempt for the cowardly allies of Czecho-
slovakia;® nonetheless, as the situation continued to steadily aggravate for
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Germany, the topic of Ireland became eventually one of the few international
concerns that were permitted in print. As the millennial empire kept on
shrinking, geographical topics in particular were being curbed or disappeared
entirely, until there were very few ‘neutral’ countries that journalists could
write about at all. News about Ireland successfully defending its neutrality
was so frequent in the Protectorate press that, when juxtaposed with the
modified items from the battlefield, the conclusion may have been drawn that
the fate of the Reich was dependent particularly on the neutral island.
Regardless of that, a certain bind between Ireland and Germany cannot be
regarded merely as a German projection, given that Taoiseach de Valera and
Secretary of the Department of External Affairs Joe Walshe condoled the
German Ambassador in Dublin on the death of Adolf Hitler, and that Consul
Kostal reported in May 1945 from Dublin to London that a peculiar defeatist
atmosphere had dominated in the city and the few flags of the Allies that had
been hoisted had provided an impetus for disturbance.®

West and East

In March of the final year of the war, Consul Kostal presented himself at the
Irish Department of External Affairs where he asserted in a discussion with
Secretary Walshe that the Czechoslovak Government intended to elevate the
Dublin Consulate to an Embassy.8 The internal commentary on the event, as
much as it may be positively inclined as regards the proposal, was devastating,
and suggestive of its time: Walshe wrote to another Department official that
the intention was bound to create an interesting situation indeed, as
Czechoslovakia would be the first “communist country” that Ireland would
have diplomatic relations with on such a high level.8” Walshe was eventually
proved correct in his ‘prophetic’ and seemingly unjustified partiality, since
Czechoslovakia was headed straight for another disaster ever since the
adoption of the Kosice Government Programme on 5 April 1945. While many
gave way to euphoria over the post-war territorial arrangement of Europe,
staunch anti-communists had the advantage of being ready for what was to
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come well in advance. The incessantly mouthed idea of Czechoslovakia as a
bridge between the East and the West was to come to no fruition.

Post-war Europe had to deal with other issues than the development of
cultural relations across borders, which was reflected also in the significant
attenuation of the cultural exchange between Czechoslovakia and Ireland.
Despite that, several interesting events still occurred. The first of these was
the publication of an extended article by Ulster revivalist Cathal O’Byrne
concerning the Irish Franciscans in Prague, published in May 1945 in
Northern Ireland. Apart from numerous familiar facts, the author mentions
that the manuscript of an Irish text about a mass by Geoffrey Keating (1570-
1649) preserved in the Maynooth College library was written in 1663 “in
Prague in Bohemia” (“a bPraga ’san mBohemia”) by Franciscan Henry
MacArdle.8 Another article of note was written by Michael J. Murphy (1913-
1996) about Czech amateur theatre and published in June 1946; Murphy
pointed out new possibilities in educating the Irish people and raising their
cultural awareness.®® Czech professional theatre was covered, on the other
hand, by film director Liam O’Laoghaire (1910-1997) in July 1947;
O’Laoghaire visited Czechoslovakia shortly before the war and exchanged
letters with the acclaimed Czech theatre director Emil FrantiSek Burian
(1904-1959).*° Commentaries of The Irish Times military analyst, Irish Army
captain B. Petersen published early in 1946 are remarkable in terms of
politics, as Petersen discussed the adverse Soviet influence on
Czechoslovakia.®!

At the end of May 1947, the Czechoslovak Consulate was transformed
into an Embassy. Soon after that, Karel Kostal resigned from his post and
returned to Czechoslovakia. Pavel Ruzicka was appointed once again, and
after some initial difficulties represented by the veto of Minister Frantisek
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Héla, became Kostal’s successor.”? Rtzicka subsequently arrived in Ireland
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accompanied by his wife and niece. Another legend circulating among
Czechoslovak emigrants concerns the spectacular reception given to Ruzi¢ka
on the occasion of the handing over of his accreditation papers at Dublin
Castle. There is no doubt about Ruzi¢ka’s popularity in Ireland; however, the
nature of the ceremony was influenced rather by the fact that Ireland had
already been well on its way to complete independence (i.e., the proclamation
of a republic) and its representatives relished every opportunity to
demonstrate the fact. The magnificence and ostentation were hence aimed
internally, as de Valera’s celebration of the approaching total independence.
All dailies stressed that this was the first instance that had the inaugural and
welcome speeches delivered in two languages incomprehensible to most Irish
people, i.e., Czech and Irish.%

A group of Czechoslovak physicians arrived in Dublin at the time of
Ruzi¢ka’s appointment to participate in an international congress of
gynaecologists and obstetricians. The doctors met Mr Justice T.C. Kingsmill
Moore (1893-1979), who possessed extensive knowledge of Czechoslovakia,
and also famous Irish paediatrician Robert Collis (1900-1975), who had been
in close contact with Czech physicians and who adopted two Czechoslovak
orphans of Hungarian Jewish origin after the war.®* Collis brought the
children to Ireland from the concentration camp in Bergen-Belsen where he
assisted in the actions of the International Red Cross. Edit (*1937) and Zoltan
(*1939) Zinn eventually stayed living in Ireland, notwithstanding that Collis
looked up their relatives in Slovakia.®> Numerous Irish doctors in fact
participated in helping destitute children in Central Europe, including,
prominently, a friend of Robert Collis, journalist, nationalist historian and
fiction writer Dorothy Macardle (1899-1958). Macardle came to Czecho-
slovakia immediately after the war as part of her mission to supervise the
distribution of Irish governmental aid in Europe, and subsequently dedicated

% For the protocol of Ruzi¢ka’s journey through Dublin and his reception at Dublin
Castle, see National Archives of Ireland, file “Department of Foreign Affairs,” no.
318/50.

% Josef Lukas, “Mezindrodni kongres gynaekologii v Dublinu” [International Congress
of Gynaecologists in Dublin], Ceskoslovenskd gynaekologie 12/16.10 (1947): 367-72.

% Robert Collis, 7o Be a Pilgrim (London: Secker and Warburg, 1975) 101-227. Cf. also
Robert Collis, “Work in Progress, no. 3,” The Bell 11.5 (February 1946): 947-59. On
the subsequent history of the orphans, see the memoir Zoltan Zinn-Collis (and Alicia
McAuley), Final Witness (Dunshaughlin, Co. Meath: Maverick House, 2006). There is
also a mention of them in Christy Brown’s autobiography My Left Foot (London:
Secker & Warburg, 1954), to which Collis wrote a foreword.
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almost an entire chapter of her influential study Children of Europe to the
extermination of Lidice by the Nazis that happened as a reprisal for the
assassination of Deputy Protector of Bohemia and Moravia Reinhard
Heydrich in 1941.%

Also in May 1947, esperantist Father Jan Filip (1911-1971) visited Dublin.
No relation to his namesake, the famous Czech archaeologist, Filip was a
professor of Catholic theology and was invited to lecture in Esperanto about
Czechoslovakia by the Dublin league of Catholic esperantists. However, Filip
was delayed on his arrival and his lectures had to be cancelled as a result; he
was soon to continue on his travels to England and Holland according to plan.
Notwithstanding the brevity of his stay, he entered into contact with
numerous local esperantists and induced or deepened their interest in
Czechoslovakia respectively. On his part, he came to mention an important
personage of the Irish Esperanto movement, Lorcan O hUiginn (1910-1985), a
stenographer in the Ddil who had a programme in Esperanto on Radio
Eireann in 1937-1939 that was broadcast for the whole of Europe.%”

Opera tenor Walter Janowitz visited Dublin in January 1948, the year that
meant tragedy for Czechoslovak democracy. Janowitz, a distinguished veteran
of the allied campaign in Northern Africa, arrived in the city together with
his wife Ada Morrans, a native of Athy in Co. Kildare, in order to get to know
the country of his wife’s origin. In mid-February, Irish writer Elizabeth
Bowen (1899-1973) went on a visit to Czechoslovakia and received great
publicity regardless of the politically stifling atmosphere. Apart from Prague,
Bowen stayed also in Moravia, particularly in Brno where she met members
of the Circle of Moravian Writers.*

‘When the communist takeover happened in Czechoslovakia in February
1948, Ambassador Pavel Ruzicka soon got his bearings, being an ex-
legionnaire who possessed personal memories of Soviet Russia. He convened a

% Dorothy Macardle, Children of Europe. A Study of the Children of Liberated
Countries: Their War-time Experiences, Their Reactions, and Their Needs, with a
Note on Germany (London: Victor Golancz, 1949). See Luke Gibbons, “Prefiguring
the Past: Re-imagining the Archive in Irish Studies,” Christina Hunt Mahony et al,,
eds., The Future of Irish Studies: Report of the Irish Forum (Prague: Centre for Irish
Studies, Charles University / Irish Forum, 2006) 68-72.

% Jan Filip, “Poznamky z Irska” [Notes from Ireland], Sti3.32 (1947): 1.

% A press conference is described in anon. [signed ¢.], “Miss Bowen mezi novinafi”
[Miss Bowen among Journalists], Obrana lidu 2.36 (1948): 5. An interview was
printed as anon. [signed K.], “Zajem irské spisovatelky o moravsky venkov” [The
Interest of an Irish Writer in the Moravian Countryside], Zdar4.39 (1948): 4.
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press conference where he outlined what was happening in Prague without
any ambiguity and proclaimed that he would not serve the communists. He
assembled the archive of the Czechoslovak mission and dispatched it to the
Embassy in London. The communists tried to woo Ruzicka back home,
promising him a pension; when the effort failed, they proceeded to confiscate
all his property. Riizicka subsequently occupied the Embassy building and
confiscated its furniture in reaction to his dispossession. The communists
demanded redress of the Irish Government; however, the Irish representatives
sabotaged the matter due to the expulsion of the Apostolic Nuncio from
Czechoslovakia, and even went as far as refusing to issue visas to the
‘liquidators’ of the Embassy.? The affair with the confiscated furniture trailed
on until 1949, at which point the agenda of Ireland was handed over to
translator and Irish literature enthusiast Aloys Skoumal who was then the
Czechoslovak Cultural Attaché in London.!® The communists abolished their
effort to regain control over the Embassy in 1950 and closed down the mission
to Dublin entirely.

Aftertaste

What may be regarded as a sad epilogue to the Czech-Irish relations in the
first half of the twentieth century is the list of Czechoslovak citizens living in
Ireland forwarded by Pavel Ruzic¢ka to the Executive Board of the Council of
Free Czechoslovakia in London.'" The auspicious foundations of Czech-Irish
cultural and economic relations were to be paralysed for almost fifty years to
come. The Ruzi¢kas, who became an epitome of all things Czech in Dublin for
several decades, maintained their livelihood due to the culinary skills of Mrs
Razicka by producing continental delicatessen for Magill’'s (Oriental and
Continental Foods), a shop located between Grafton Street and Clarendon
Street. The couple became exiles, while what had taken fifty years of
successful development left no more than the peculiar aftertaste of ruin by
history. The relations between the two countries had to wait for complete
renewal till the early 1990s.

9 National Archives of Ireland, file “Department of Foreign Affairs,” no. 318/33 1A.

10Dagmar Bliimlovd, “Tolik z4sti a tak mélo prostoru! Irsko Aloyse Skoumala” [So Many
Enmities and So Little Room! Aloys Skoumal’s Ireland], Déjiny a soucasnost 28.2
(2006): 24-27.

101 T etter dated 26 July 1950. Fragment of Rizi¢ka’s papers, private possession.
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Jmenovén{ Richarda J. Kellyho honorarnim konzulem Ceskoslovenské republiky v
Dublinu v lednu 1925 s podpisy prezidenta T.G. Masaryka a ministra zahrani¢i
Edvarda Benese / The appointment of Richard J. Kelly as Honorary Consul of
the Czechoslovak Republic in Dublin, January 1925, signed by President T.G.
Masaryk and Minister of Foreign Affairs Edvard Benes
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Cs. konzul v Dublinu major Pavel RuZi¢ka (vlevo) s ptateli na zahradé
konzuldtu v Northumberland Road 54 v dobé konani eucharistického
kongresu roku 1932 / Czechoslovak Consul in Dublin, Major Pavel Rizicka
(/eft) with friends in the garden of the Consulate in 54 Northumberland Road
at the time of the eucharistic congress in 1932
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Cs. konzulét v Dublinu na Merrion Strand ,,Cappagh“ roku 1930: reprezenta¢ni
mistnosti, pracovna konzula Pavla Ruzicky (vlevo dole), pracovna tajemnika
konzulatu Ferdinanda Koksteina a sekretdtky Alexandry Hortigové (vpravo
dole) / Czechoslovak Consulate in Dublin, “Cappagh,” Merrion Strand, 1930:
guest rooms, the study of Consul Pavel Ruzi¢ka (botrom lef?), the office of
consular Secretary Ferdinand Kokstein and assistant Alexandra Hortigova

(bottom right)
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Cs. konzul Karel Ko$til s manZelkou Ludmilou (roz. Legerovou) za valky pred
budovou ¢&s. konzuldtu v Dublinu, Wellington Road 69 / Czechoslovak Consul
Karel Kostal with his wife Ludmila (née Legerovd) in front of the Dublin
Consulate building at 69 Wellington Road during World War II
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Manzelé Kostélovi spolu s Janem Masarykem, ¢s. ministrem zahrani¢{ v exilu,
béhem jeho névstévy Dublinu v listopadu roku 1944 / The Kostals with Jan
Masaryk, Czechoslovak Minister of Foreign Affairs in exile during his
November 1944 visit to Dublin

All images in the appendix: Archiv MZV (Archive of the Czech Ministry of
Foreign Affairs).
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